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ДЕЙ СТВИ Е ПЕРВО Е

Зал.
11а стене плакат: «Взаимосвязи астрологии и графологии. Референт —

мисс Эйлин Блоджет».
П у б л и к а  — в ожидании доклада

П у б л и к а .
— Взаимосвязи астрологии и графологии. Вот ловкое 

мошенничество. Полиции надо вмешаться.
— Почему вы пришли, если считаете, что здесь наду­

вательство? Вас никто не звал.
— Министру просвещения она по одному его заглав­

ному В предсказала число голосов, которыми его провалят 
в парламент.

— Подумаешь! Никакого В для этого не нужно, доста­
точно взглянуть на его физиономию.

— Сбились тут, как сельди в бочке. Ну и дела в на­
шем государстве, если в тысяча девятьсот двадцать пятом 
году клюют на такую удочку.

— Ей достаточно взглянуть на завиток у вашего Н, 
чтобы предсказать, по какому курсу будут идти акции ва­
шей тети, когда вы получите их в наследство.

— У меня нет тети.
— По рисунку вашего П она сразу установит, не под­

лец ли вы.
— Со мной ей не справиться. Я пишу исключительно 

на машинке.
Г е н е р а л  О т т е р  и. Я, знаете, как старый генерал, 

привык доверять! Однажды я уже было решил наступать 
в районе Отклок, как вдруг пришло заключение относи­
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тельно моего почерка. В нем я прочел: «Принимает слиш­
ком крутые решения, чреватые опасностью». Я тотчас от­
менил наступление. Все равно на другой день пришлось 
отступать по всему фронту. В приказе по дивизии я напи­
сал: «Под нашим небом, на нашей земле есть и кое-что 
еще, кроме ваших школьных премудростей...» Вся армия 
хохотала. А  я горжусь этими строками больше, чем моей 
победой при Катрелу.

П у б л и к а .
— Безнадежный склеротик.
— Иначе он бы не ушел в отставку.
— Меня волнует этот завиток у Е. Когда у меня начи­

нается чесотка, надо ждать гигантской сенсации.
— Кто хоть раз заглянул ей в глаза, сразу начинает в 

нее верить.
— Г рубая газетная стряпня. Она купила прессу, как 

заправский чемпион по боксу. Она рекламирует свою гра­
фологию, точно это ментоловое полоскание от зубной боли 
ценой в полшиллинга.

— Но согласитесь сами, сударь, — она либо мошен­
ница, либо одержимая. Если она одержимая, то место ей в 
сумасшедшем доме. Если нет, ее надо посадить за решетку.

Д и г б  и (ему девятнадцать лет). Если вам захочется 
хотя бы на йоту усомниться в достоинствах этой дамы, то 
советую сначала уточнить ваши сведения о возможностях 
современной хирургии. Имейте в виду, господин имярек, 
что я отличный боксер.

П у б л и к а .
— Кто это там говорит? Мальчишка. Разве сюда пу­

скают детей?
— У него еще молоко на губах не обсохло.
— Тише. Пора начинать!
Д и г б  и. Если сей старец, по отношению к которому 

кое-кто из присутствующих сдерживает свои эмоции толь­
ко в силу идиотского уважения к возрасту, тотчас же не 
заткнет свою достопочтенную глотку, то его сдунет отсюда 
таким ветром, какого он еще не знавал.

Входит Э й л и н .
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— Трижды «Гип, гип, ура» в честь Эйлин Блоджет!
— Долой авантюристку!
— Тише.
Э й л и н .  Господа! Я пригласила вас на доклад о вза­

имосвязях астрологии и графологии. Разрешите сразу же 
признаться: эта тема для меня не более, чем предлог. Если 
бы я назвала мою подлинную тему, сюда пришли бы одни 
политики. Я намерена говорить о деле Хэрриса Хилла.

П у б л и к а .
— Нас обманули. Это политическая сходка. К черту!
— Возмутительно. Верните деньги.
— Тише. Дайте ей говорить. Не скандальте.
Д и г б и. Вы, кажется, позволили себе назвать эту да­

му мошенницей? Я научу вас обхождению с дамой, свинья 
вы этакая!

П у б л и к а .
— У нее свои парни в зале. Он меня убьет.
— Помогите! Полиция!
Эй л и н .  Вам вернут ваши деньги. Разумеется, деньги 

будут возвращены. Но я прошу вас ■—• останьтесь. Дело 
идет не о политике, я в ней ничего не смыслю. Это дело 
касается каждого. Прошу вас, останьтесь.

Д и г б и. Ну, посмотрите же на нее! Всмотритесь в это 
лицо. В подошвах ее башмаков больше сердца и разума, 
чем в вашей башке, господин имярек.

П р е з и д е н т  п с и х о ф и з и ч е с к о г о  о б щ е с т в а  
( обращаясь к Эйлин). Я потрясен! Вы, сударыня, грубей­
шим образом обманули доверие психофизического обще­
ства. Как президент общества, я вынужден потребовать, 
чтобы вы тотчас же очистили наш зал.

П у б л и к а .
— Мы будем жаловаться. Какая подлость — у нас от­

няли целый вечер.
— Тише. Не скандалить.
К  у г е н ( пожилой господин с усами в виде зубной 

щетки, тучный, брюзгливый, элегантно одетый; в сущ­
ности, он — тип Вечного Жида; *  однако это следует знать 
только актеру, исполняющему его роль, а не публике). 
Судя по вашему плакату, вам нужны деньги для наблюде­
ний над школьниками. Сколько?

П р е з и д е н т .  Кто вы такой? Что вам угодно?
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К у г е н. Меня зовут Эч Би Куген, — я готов дать 
деньги. Сколько вам нужно?

П р е з и д е н т .  Пятьсот фунтов.
К у г е н .  Я вам дам, ну, скажем, семьдесят фунтов. 

А вы предоставляете мне ваш зал. Итак, по рукам!.. Су­
дарыня, прошу вас: высказываЗтесь совершенно свободно.

Эй л и н .  Сердечно благодарю вас, сударь.
К у г е н .  Вы бы лучше начинали. Опоздание на два­

дцать пять минут. Возмутительная потеря времени.
Э й л и н .  Я не состою ни в одной из политических пар­

тий, я ничего не понимаю в юридических делах, но я знаю 
Хэрриса Хилла. Два дня его имя заполняло газеты, потом 
о нем вспоминали в течение двух недель, но уже не так 
громко и не так часто. А потом о нем говорили в парла­
менте. А  потом имя его еще не раз звучало то устно, то в 
печати: Хэррис Хилл! Но от этого ничего не изменилось. 
С тех пор прошло уже около двух лет. И вот потому, что о 
нем ужк забыли, и потому, что его хотят отправить на Жел­
тый остров, и потому, что тогда он навсегда попадет в доки, 
и потому, что я не хочу, чтобы по отношению к нему была 
совершена такая огромная, вопиющая несправедливость,— 
по всем этим причинам я должна говорить с вами.

П у б л и к а .
— У него, наверно, волнующая точка над И?
— Она большевичка.
— Она несет сентиментальную чушь.
— Она влюбилась в его страдальческий лик.
— Гоните отсюда этого паршивца.
— Тише!
Э й л и н .  Вспомните, как все получилось. Он был вице- 

губернатором в африканской Мандатной области. Потом 
вспыхнуло восстание туземцев. Я была тогда лаборанткой 
на станции по борьбе с тропическими болезнями, — там я 
познакомилась с Хэррисом Хиллом. В Европе раздули 
размеры восстания, это было совсем неопасное восстание, 
и оно совсем почти затихло, когда от властей пришел 
приказ — двинуть войска на Катубанский округ. Всем бы­
ло известно, что старый губернатор вышел в отставку и 
что его преемник будет стоять за мирные методы, да и сам 
Хилл не был склонен к насилию. Поэтому Хилл не послал 
войска, в Катубане и Катубанском округе все и так успо­
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коилось, пришел новый начальник, тактика Хилла оправ­
далась. Не было никаких разрушений, не был убит ни 
один туземец, все уладилось. Все думали, что Хиллу дадут 
орден и повышение по службе. А помните, что произошло 
потом? Я не могу этого понять. Быть может оттого, что я 
женщина. Но ведь против этого протестовали многие ум­
ные и дельные мужчины, — они писали и говорили в за­
щиту Хилла. Других мнений не было, все считали, что 
произошла злостная и явная несправедливость. Случилось 
так потому, что старый губернатор, уволенный в отставку, 
счел себя оскорбленным и написал донос на Хилла, обви­
няя его в нарушении субординации, — ведь Хилл не дви­
нул войска. Правда, никто не оспаривал, что Хилл все сде­
лал верно и что он предотвратил многие несчастья, — да 
и новый губернатор был того же мнения. Но, чтобы дока­
зать свою законопослушность и по каким-то еще неведо­
мым мне причинам, он возбудил против него дело. Из-за 
осадного положения нельзя было прибегнуть к дисципли­
нарному взысканию, и его отрешили от должности и при­
говорили к трем годам заключения.

Г е н е р а л. Это безобразие, что он отделался смехот­
ворным наказанием. Просто непостижимо, как разумная 
женщина может за него заступаться. Такие люди, как этот 
Хилл, способны к черту развалить все государство. Мы 
бы в первую же неделю проиграли войну, если б на высо­
ких постах сидели недисциплинированные преступники, 
проде этого Хилла.

П у б л и к а .
— Браво, генерал Оттери! Генералу Оттери трижды 

«Гип, гип, ура»!
— Убийца, мясник. Кому охота идти в солдаты?
— Чушь он городит.
— Так ведь он отставной.
Г е н е р а л. Просто удивительно, что эта дама, столь 

многоопытная в законах графологии, так мало смыслит в 
законах государства.

П у б л и к а .
— Она рассуждает, как миссионерка! Она из Армии 

Спасения! ¥
— Она втюрилась в этого апостола чернокожих.
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— Тише. Кто еще хочет, чтобы его вышвырнули отсюда?
Э й л и н .  Я ничего не смыслю в юриспруденции.
И з  п у б л и к и .  Охотно верим.
Эй л и н .  Возможно, что те, кто его осудили, были 

правы. Но подумайте только о Хэррисе Хилле. Когда он 
прибыл из Мандатной области, тысячи людей торжествен­
но встречали его в порту. Но вот уже девятнадцать меся­
цев, как он в заключении, его дело уже не сенсация, он 
чахнет в тюрьме, всем на него плевать. А  он привык про­
водить целые дни в прериях, на охоте, а территория, ко­
торой он управлял, больше всей Англии. Теперь он в тюрь­
ме, в тесной камере, — четыре шага в ширину, шесть ша­
гов в длину.

В ы к р и к .  Сентиментальный фильм! Газетный роман 
с продолжением!

Э й л и н .  Нет. Это не газетный роман. Он сидит в уз­
кой камере свинцово-серого цвета, — под самым потолком 
кто-то написал: «Да здравствует мировая революция!»... 
Послушайте, уличному попрошайке вы кидаете в шапку 
пенни. Так помогите мне! Будьте человечны! Не забывай­
те Хэрриса Хилла, который сидит в свинцово-серой ка­
мере за то, что спас сотни жизней и не дал разрушить 
Катубан. Прошу вас, умоляю вас, помогите!

П у б л и к а .
— Вы навещали его? У него интересная бледность?
— Сентиментальная чушь!
— У нее здесь хорошо оплаченная клака.
— Научитесь сначала приличному поведению!
— Идиот! Мальчишка!
Р е з к и й  г о л о с .  Как она смеет? Кто дал ей полно­

мочия?
П у б л и к а  ( возбуждение нарастает).
— Все это подстроено Лигой мира.
— Сразу видно.
Д и г б и  (поднимается на возвышение). Прошу спокой­

ствия, прошу слова на минуту. Господа! Существуют две 
науки, выводы которых обязательны для всех. Это — ста­
тистика и зоология. Позвольте, в связи с волнением, вы­
званным словами мисс Эйлин Блоджет, прочитать вам сле­
дующее место из «Жизни животных» Брема. *  (Читает.) 
«Стоит только ослице подать голос, как начинается неве­
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роятное волнение среди всего стада. Ближайший самец ре­
нет изо всех сил. За  ним вступают другие, — второй, тре­
тий, десятый, — и скоро ревет уже все стадо. От этого ос­
линого рева можно оглохнуть ' или сойти с ума. Трудно 
сказать, отчего все стадо отзывается на крик ослицы, — 
из сочувствия или от желания кричать. Но непреложно 
известно, что рев одной ослицы может вызвать рев целого 
стада ослов».

Волнение

Я кончил, господа.
П у б л и к а .
— Помяните мое слово: он государственный изменник! 

Его надо расстрелять по всем правилам закона.
— Полицию!
— В одном ее мизинце больше порядочности и чело­

вечности, чем у вас и всего вашего потомства до самого 
шестого тысячелетия!

К у г е н .  Какая бестолковщина. Зачем я арендовал для 
вас зал? Как вы представляете себе помощь Хиллу? Чего 
вы ждете от нас?

Э й л и н .  Я не думала о частностях. Я хочу одного: 
чтобы ему помогли, чтобы его освободили из этой ужасной 
серой камеры.

Д и г б и. Нужно создать Лигу освобождения Хилла.
Д е н н и с  ( ему тридцать лет, широкоплечий, элегант­

ный, сдержанные манеры). Под председательством мисс 
Эйлин Блоджет.

П у б л и к а .
— Она умеет делать рекламу.
— Можно убираться отсюда.
Р е з к и й  г о л о с .  Кто дал полномочия этой даме?
Л е о н а р д  ( ему за тридцать лет, тощий). Основать 

лигу может любая извозчичья кляча.
К у г е н .  Итак, открываем сбор средств в пользу Х эр­

риса Хилла.
Г е н е р а л. Тот, кто в этом участвует, — государствен­

ный преступник.
К у г е н  (медленно поднимается на возвышение). Я от­

крываю сбор средств взносом в... ну, скажем, в сто семь­
десят фунтов.
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Г е н е р а л .  Кто вы такой? В какой вы партии? Из ка­
ких побуждений вы интересуетесь Хэррисом Хиллом?

К у г е н. Меня зовут Эч Би Куген и интересуюсь я во­
все не Хиллом. Но если человек с таким лицом, как ваше, 
выступает против Хилла, то я выступаю за него.

Появляется п о л и ц и я .

П у б л и к а  (указывая на Дигби).
— Вот этот шалопай скандалил больше всех.
Ф и ц в о т е р  (незаметный господин, серая внешность, 

одет как священник). Меня зовут Филипп Фицвотер, я 
преподаю зоологию.

П у б л и к а .  Все равно ваш сынок шалопай.
Ф и ц в о т е р .  Во-первых, господин Дигби Меллиш во­

все не мой сын. Во-вторых, я его секретарь. В-третьих, го­
сподин Дигби Меллиш не шалопай. В-четвертых, он — 
акционер четырех больших компаний.

П у б л и к а .  Этому парню всего-то лет девятнадцать.
Д и г б и .  Вы свинья, если всерьез считаете это недо­

статком.
П о л и ц и я .  А ну, проходи! Проходи!
Д и г б и .  Хорошо, пойдем. А  вы, господа, полюбуйтесь 

моей кормой.
Зал пустеет. Остаются только Эйлин и Куген.

К у г е н .  Удивительно, откуда еще берутся люди, даю­
щие деньги на чужие дела.

Э й л и н .  Вы сами все затеяли.
К у г е н .  Я н  говорю о себе.
Э й л и н .  Вы грубоваты, но это не мешает почувство­

вать вашу симпатию к Хиллу.
К у г е н .  Удивляюсь, что графолог так плохо разби­

рается в людях.
Э й л и н .  Так почему же вы пришли?
К у г е н .  Случайно. Я шел на хореографический кон­

церт сестер Вайт и по ошибке угодил в другой зал.
Эй л и н .  Но так просто не дают столько денег. Для 

этого нужны причины, — ну, скажем, человеколюбие, не­
годование.

К у г е н .  Я ничем не возмущен, никем не увлечен. Не­
справедливо осужденным несть числа, — их не меньше, чем
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питомобильных аварий. Банкира Липмена Гомперца заса­
дили в тюрьму без всяких оснований, и он сидел до тех 
imp, пока волосы его не срослись с лохмотьями его истлев­
шем одежды.

Эй л ин.  Чудовищно. И это было недавно?
К у г е н. Нет. Это было, помнится, году в тысяча пять- 

гпт семьдесят четвертом.
Эйл ин.  Вы смеетесь надо мной? Кто же вы такой? 

Мы историк?
К у г е н. Мое имя Эч Би Куген, все меня называют Эч 

Ми. Не предъявить ли мне удостоверение из банка?
Э й л и н .  У вас странный выговор.
К у г е н .  Английский язык не родной для меня.
Э й л и н .  Скажите, мы не встречались раньше? Ваше 

лицо мне знакомо.
К у г е н .  Я живу в Карлтон-отеле. Я вечно живу в го­

стиницах. Вы могли меня видеть.
Эй л и н .  Что же вам нужно?
Ку г е н .  Понимаете, я все в разъездах, всегда инспек­

тирую свои пятьдесят четыре филиала. Правда, работают 
они сами, как хорошо смазанный мотор. И вот у меня есть 
время полюбоваться на ваш матч в пользу Хилла. А  по­
том я снова двинусь в путь.

Эйлин.  Вы знакомы с Хэррисом Хиллом?
К у г е н .  Я приезжал в Мандатную область, когда он 

был вице-губернатором. Это очень дельный чиновник.
Э й л и н .  Какой человек! Он всегда увлечен прекрас­

нейшими идеями. Хоть он и чиновник, но веселый малый. 
На пикниках он хохотал без умолку. Однажды после охо­
ты мы все пили коктейль в палатке, набрались чертовски, 
а он изображал Чаплина. Туземцы прозвали его веселым 
богом.

К у г е н .  Вы вступаетесь за него потому, что он без­
винно осужден, или потому, что он здорово подражает 
Чаплину?

Эй л и н .  В вас не осталось ничего живого. Вы стары, 
как Мафусаил. *  Вам пора в могилу.

К у г е н .  Многим пора в могилу. Но, сдается мне, — 
ваше любезное предложение не содержит ответа на мой 
вопрос,
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Эй л и н .  Откуда у вас это «сдается мне»? Так гово­
рили разве что во времена Шекспира.

К у г е н. Что вас больше интересует — сам Хэррис 
Хилл или его дело?

Эй л и н .  Оставьте меня в покое с вашими кляузными 
вопросами. Я и думать не хочу об этом.

К у г е н. Давно вы занимаетесь графологией?
Э й л и н .  Больше года.
К у г е н .  Вы любите свою профессию?
Э й л и н .  Это поистине чудесно, когда тебя посещает 

наитие, и все мысли человека и вся его сущность видны 
как рыба в прозрачной воде.

К у г е н .  Как это, должно быть, противно заглядывать 
в грязное нутро людей. Мисс Блоджет, будьте добры, про­
изведите анализ моего почерка.

Э й л и н .  Я не люблю исследовать почерк тех, к кому 
я расположена. Сегодня вы меня поддержали. Поручите 
кому-нибудь другому этот анализ.

К у г е н .  В борьбе за Хилла вас ждут огорчения, мисс 
Эйлин Блоджет. Вы вышли на дорогу, меньше всего похо­
жую на автостраду.

Э й л и н .  Зачем вы подрываете мою уверенность?
К у г е н .  Такая, видите ли, у меня причуда.
Э й л и н .  Вы хотите, чтобы я потерпела поражение?
К у г е н .  Нет, просто хочется знать, сколько времени и 

энергии вам придется потратить на это дело.
Э й л и н .  От вашего сочувствия попахивает спортивным 

интересом.
Д е н н и с  (входит). Все душевные движения, все встря­

ски проходят со временем. Черт побери, Эйлин! Вам нужно 
было положиться на меня. Почему вы не спросили разум­
ного совета, прежде чем метнуть эту гранату?

Э й л и н .  Потому что вы бы меня отговорили.
Д е н н и с .  Вы недостаточно глупы, чтобы с успехом 

заниматься политикой.
Э й л и н .  Вы соображаете с товаро-пассажирской ско­

ростью. Это невыносимо.
К у г е н .  Ваши шарики и впрямь работают слишком 

медленно, Пил.
Д е н н и с .  А!  Эч Би!
Эй л ин.  Вы знакомы?
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К у г <• и. Как относительно участков? Заключение 
дин.-.но было поступить еще вчера.

Д v н и и с. Спекулянтов я принимаю от одиннадцати до 
•м« у п бюро моего шефа. Подумать только, и вы, Эч Би, 
интересуетесь делом Хилла. Вы ждете от него прибыли?

К у г е н. Я ведать не ведаю о деле Хилла, я знаю толь­
ко дело Блоджет.

Д е н н и с .  Этот молодой шелопай, который дерется 
I мм с полицейскими и сыплет затрещинами, как из пуле­
мета, тоже болтает о всесильной человечности. Ваш гума­
низм, Эйлин, заразителен, как сыпной тиф.

К у г е н .  Господин Пил, я не потерплю подрыва моей 
репутации финансиста. Я со всей решительностью заявляю, 
что не позволю подозревать меня в человечности.

Входят Дигби,  Л е о н а р д ,  Ф и ц в о г е р .

Д и г б и. Мисс Блоджет, меня зовут Дигби Меллиш. 
Мой почерк удостоился чести подвергнуться вашему иссле­
дованию. Я позволил себе расправиться с четырнадцатью 
кретинами, которые непочтительно отзывались о вас.

К у г е н .  И ваши аргументы убедили этих кретинов в 
необходимости освободить Хилла?

Д и г б и .  А  вы чего суетесь? С людьми старше пятиде­
сяти мне нечего делать. Давно пора поучиться у некоторых 
пород животных, — они убивают всех, кто достиг предель­
ного возраста.

Л е о н а р д .  Леонард Хакстедт, сотрудник «Солнца в 
понедельник». Намерен поступить в ваше полное распоря­
жение. Я прожженный журналист, меня никто не обманет. 
Публике, конечно, все приелось. Ей нужна новая сенсация. 
Но вот беда: время сейчас явно неподходящее — неделя 
регби. * Сейчас почтеннейшую публику больше интересует 
второй раунд, чем справедливость. Но «Солнце в понедель­
ник» прольет свой свет и на ваши планы.

Д и г б и .  Спросите его сразу, мисс Блоджет, сколько он 
будет стоить. У меня весьма мрачный опыт отношений с 
прессой. Не доверяйтесь ему раньше, чем он назовет цену.

Л е о н а р д .  Это еще что за блоха?
Д и г б и .  Вы хотите, чтобы я вас... Простите, мисс Бло­

джет. Мой секретарь ему все объяснит. Доктор Фицвотер, 
расскажите этому господину, кто я.
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Ф и ц в о т е р .  Во-первых, господин Дигби Меллиш — 
основатель фабрики суповых концентратов «Сила». Во- 
вторых, он — акционер четырех больших компаний.

Д и г б и .  Я уже дважды объявлял о неплатежеспособ­
ности.

Ф и ц в о т е р .  В-третьих, господин Дигби Меллиш — 
обладатель виллы в горах, двух самолетов и парусной яхты 
высшего класса. В-четвертых, он покровитель сенегальской 
экспедиции.

Д и г б и .  В Финляндии издан указ о моем аресте.
Ф и ц в о т е р .  В-пятых, господин Дигби Меллиш дал 

средства для напечатания дешевого английского издания 
«Жизни животных» Брема. В-шестых, он деятельно под­
держал мои исследования относительно аргентинского чер­
ного жука — scarabaus niger Fitzwateri.

К у г е н .  Когда Карл Богемский,* этот долговязый, 
бледнолицый болван, побил австрийцев, ему тоже было 
всего одиннадцать лет. За  торжественным обедом он объ­
елся сладостей. Он все попискивал на своем богемском ди­
алекте: еще! еще! Лицо у него совсем позеленело, но он 
все жрал и жрал, пока архиепископ Ольмюцский не вывел 
его из-за стола. Это произошло в тысяча триста сорок 
четвертом году в троицын день.

Д и г б и .  Ближе к делу, сударь, — и не болтайте по­
пусту. Уж не считаете ли вы себя чем-то вроде Вечного 
Жида?

Л е о н а р д .  Увлеченный прекрасным гуманным поры­
вом мисс Блоджет...

Д и г б и .  Не морочьте мне голову. Я — деловой чело­
век, самостоятельный с тринадцати лет, я — противник 
романтики и прочих штучек. Вам господин Хилл знаком? 
А  вам? А  вам? Так вот. Ради господина Хилла этот без­
вестный господин не подписал бы чека, а этот пухлый го­
сподин не вздумал бы волноваться, а я не вступил бы в 
драку в полицейскими, а господин журналист безусловно 
воздержался бы от столь изысканных выражений. Откро­
венность, господа, залог всех деловых успехов. Признаем­
ся же, господа, что мы находимся здесь только ради мисс 
Блоджет.

Д е н н и с .  Ну и наговорил!
Л е о н а р д .  Водопад пошлостей.
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Д и г 6 и. Кто здесь шумел, как водопад?.. Вы.
Л е о н а р д о .  Вы.
Д е н н и с .  Вы.
К у г е н .  Мы. Все. Точка... И довольно шуметь. Ясно, 

и.пни гуманные чувства не проявились бы так бурно, если 
и мисс Блоджет походила на старую уродливую козу. Это 
так ясно, что нам незачем сочинять роман с тридцатью де- 
иитыо продолжениями.

Д и г б и. Типичная старческая болтливость. Дайте мне 
сказать. Я ведь только начал говорить... Я хочу, господа, 
почтительнейше сообщить вам, что считаю себя телохрани­
телем мисс Блоджет. И тому из вас, кто вознамерится бли­
зко подойти к мисс Блоджет, я рекомендую раньше застра­
ховать свою жизнь, чтобы обеспечить своих сирот.

Де н н и с .  Рыбий жир.
Д и г б и .  Вы кажется спятили?
Д е н н и с .  Нет, я давно взял за правило говорить 

«рыбий жир», если кто-то старается вывести меня из тер­
пения. Благодаря этому я избегаю возможных судебных 
неприятностей.

Л е о н а р д .  Хочу заметить этому пылкому юноше, что 
протекторат над мисс Блоджет завоевывается не словами, 
а делами.

Э й л и н .  Не усердствуйте, пожалуйста, милостивые го­
судари. Совершенно ясно, что сердечной благодарностью я 
буду обязана прежде всего тому, кто приложит наиболь­
шие усилия к освобождению Хэрриса Хилла.

К у г е н .  Итак, мисс Блоджет, начинаем своего рода 
матч. Впрочем, не хотите ли вы уточнить ваше понимание 
сердечной благодарности?

Д е н н и с .  Эч Би Куген напрасно пытается применить 
к мисс Блоджет принципы осторожности, совершенно обя­
зательные при общении с ним самим.

Л е о н а р д .  Пусть да будет да, пусть нет будет нет, 
пусть благодарность будет благодарностью и сердечная — 
сердечной.

К у г е н .  Когда сына его обрекли на великое изгнание, 
старый гаон *  из Сефориса, — этакий маленький старичок, 
сморщенный, как сушеная фига, — взошел на авмон и три­
жды воззвал к справедливости своим еле слышным, погас­
шим голосом. И все три раза призыв к справедливости
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сопровождался звуком бараньего рога. И звук этот был 
отвратителен, он проникал до мозга костей.

Д е н н и с .  Прошу без отступлений. Итак, мы образуем 
Лигу освобождения Хэрриса Хилла.

Д и г б и .  Под председательством Эйлин Блоджет.
Л е о н а р д .  Казначей — Эч Би Куген.
Д е н н и с .  Мы будем стремиться всеми средствами к 

тому, чтобы Хэррис Хилл...
Д и г б и. Чтобы мисс Эйлин Блоджет...
Л е о н а р д .  Выразила свою сердечную благодарность...
Э й л и н .  Простите, господа, дело идет о Хэррисе Хил­

ле, а вовсе не обо мне.
К у г е н .  Помните, как люди кричали: «Кто дал полно­

мочия этой даме?» Они и дальше будут так кричать. Что 
мы им ответим?

Э й л и н .  Я знаю Хэрриса Хилла. Я знаю, что он по­
гибнет, если его отправят на Желтый остров. Когда я ду­
маю о его судьбе, я лишаюсь сна, я не могу работать, еда 
становится мне поперек горла. Разве этого мало?

Д е н н и с .  Мало. Это ответ, который годится для детей 
или для театра.

К у г е н .  Для политиков и дельцов это не ответ.
Л е о н а р д .  Такой ответ не годится в тысяча девятьсот 

двадцать пятом году.
Э й л и н .  Но вы мне верите, что я выступала здесь 

только потому, что не могу мириться с вопиющей неспра­
ведливостью? Вы мне верите, что это у меня единственная 
причина?

Д и г б и  (пламенно). Да.
Л е о н а р д .  Я — журналист. Верю, что все бывает.
Э й л и н .  А  вы, Деннис, — вы мне верите?
Д е н н и с .  Почему бы и нет, раз вам так хочется.
Э й л и н  (Кугену). А  вы?
К у г е н .  Нет.

Дигби хочет броситься на него,

Э й л и н .  Господин Меллиш.
К у  ген.  За последнее десятилетие я собрал целую 

коллекцию вопиющих несправедливостей, происходивших в 
Ирландии, Германии, Венгрии, России. Будьте добры, мисс
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Гиоджет, объясните нам, почему вы ввязываетесь именно 
и >то дело?

Э ii л и н. Справедливость начинается у себя дома. 
Я «паю Хэрриса Хилла.

Д и г б и. Мне кажется, старик снова был недостаточно 
почтителен. Научить его приличному тону?

Д е н н и с .  Расстояние от того, что Эч Би понимает 
под справедливостью, до того, что вкладывает в это поня­
тие мисс Блоджет, так велико, что хороший трансатланти­
ческий пароход не покрыл бы его за много недель.

Л е о н а р д .  Справедливость у себя дома... в доме... вне 
дома... относительная справедливость... Все это, господа, 
подливка, соус. А  вот суть дела, так сказать, жаркое, со­
стоит в том, что люди спрашивают: «А  кто дал полномо­
чии этой даме?»

Эй л и н .  Я его любовница.
Д и г б и. О!
Д е н н и с .  Вот это неприятно.
Л е о н а р д .  Сенсация.
К у г е н. В английских условиях этим трудно восполь­

зоваться для пропаганды наших интересов.
Д и г б и .  Мисс Эйлин Блоджет, ваше сообщение меня 

больно поразило. Но несмотря ни на что, я врежусь в 
борьбу за Хилла, как подводная лодка врезается в 
»оду.

Л е о н а р д .  Женщина высшего класса. «Я его любов­
ница». Как она это сказала! Ошеломительно.

К у г е н. Но на нашей земле этим никого не удивишь,— 
даже последнего ощипанного воробья. Разве что, пожалуй, 
сэра Хорейса Перкера.

Д е н н и с .  Прошу исключить из игры моего шефа.
К у г е н. Какой же вы секретарь, если не беретесь его 

уговорить? Он старый прогрессист. Он вовсе не безнаде­
жен.

Л е о н а р д .  Да, сэр Хорейс. Лягушка-бык среди лягу* 
шек. Огромные возможности.

Д е н н и с .  Я, господа, квиэтист, *  — вы это знаете. 
Я полагаюсь на свое счастье. Что до моего шефа, то я всегда 
старался не оказывать на него влияния.

Д и г б и  (угрожающе). На этот раз вам придется по­
влиять,
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Эй л и н .  Угрозами с Денниса Пила ничего не возг»' 
мешь, — даже выеденного яйца.

Д е н н и с .  Хорошо, когда есть человек, который тебя 
знает.

Эй л и н .  Я вас знаю, Деннис,— и я вас прошу: устрой­
те мне беседу с сэром Хорейсом.

Д е н н и с .  Хорошо, Эйлин, я устрою вам эту беседу.
Д и г б и .  Итак, условились, что каждый из нас перехо­

дит на третью скорость во имя мисс Эйлин Блоджет и 
Хэрриса Хилла.

Д е н н и с .  И тот, кому улыбнется счастье, — тот полу­
чает ее в жены.

Л е о н а р д .  На старт, господа.
Д и г б и .  И не жулить.
Эй л и н .  Деннису Пилу фору — не меньше сорока 

метров.
К у г е н. Препояшьтесь! Умастите себя елеем!
Э й л и н .  Он опять выражается, как во времена Шек­

спира.
Д е н н и с .  Нет, это ближе к библии. Или к Гомеру.
Д и г б и .  Он безнадежно одряхлел.
Л е о н а р д .  Один — дурак, другой — колпак, третий — 

мальчишка. Первым прибегу я!

Занавес



ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

У Хорейса Перкера.

П е р к е р  и Деннис .

П е р к е  р. Газеты упрекают меня за то, что я не при­
нял участия в юбилее университета. Это — результат ва­
шего безделия, Деннис. Что у вас — полная атрофия чув- 
i т»а ответственности?

Д е н н и с .  Вот именно.
П е р к е р .  Сперва вы отправили морскому министру 

отрицательное заключение, вместо положительного, и два­
дцать военных кораблей ушли по неверному курсу.

Д е н н и с .  Я своевременно обратил ваше внимание на 
то, что я совершенно не разбираюсь в политике.

П е р к е р .  Потом вы забыли отослать в редакции газет 
мое опровержение. Это вы виноваты в том, что не удалось 
предупредить падения цен на кожу.

Д е н н и с .  Еще до поступления к вам я откровенно по­
святил вас в свои принципы и сообщил вам, что усиленная 
деятельность противоречит моим квиэтистским убежде­
ниям.

П е р к е р .  Затем вы спутали имена в перечне наших 
предложений, и торговца сигарами Смита превратили в 
делегата от Китая, вместо того чтобы сделать его государ­
ственным советником. Как вы думаете, сколько этаких вы­
крутас сможет выдержать моя политическая репутация?

Д е н н и с  (берет шляпу, идет к дверям). Прощайте. 
И давно мечтаю убраться на озеро и приманивать угрей.

П е р к е р .  Деннис! Я ведь не к тому. Вы же не поки­
нете меня, Деннис.
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Д е н н и с  ( возвращается, садится). Я прошу двадцать 
фунтов прибавки.

П е р к е р. Деннис!
Д е н н и с .  Слушаю вас.
П е р к е р. Нет, ничего. Я дам вам несколько тезисов 

для моей речи на открытии дома престарелых. Запишите. 
«Дорогие постояльцы».

Д е н н и с .  Смешно.
П е р к е р .  Почему?
Д е н н и с .  «Постояльцы» — это звучит смешно.
П е р к е р .  Но ведь они в самом деле — постояльцы.
Д е н н и с .  Все мы — постояльцы. Потому и смешно.
П е р к е р .  Как же мне тогда начать?
Д е н н и с .  Дело ваше. Но мне держать эту речь.
П е р к е р .  «Когда я вижу вас такими бодрыми...»
Д е н н и с .  Пошло вранье.
П е р к е р .  Зачем мне говорить правду в доме престаре­

лых.
Д е н н и с .  Я только констатирую: уже солгали.
П е р к е р .  «Стар не тот, кому много лет; стар тот, кто 

чувствует себя старым».
Д е н н и с .  Это из Цицерона.
П е р к е р .  «Плохой сорт вина, если он хорошо выдер­

жан, приятнее на вкус, чем иные благородные сорта».
Д е н н и с .  Это из Паскаля. *
П е р к е р .  Да заткнитесь вы, наконец!
Д е н н и с .  А  это уже ваше оригинальное изречение.
П е р к е р .  Вы способны свести с ума.
Д е н н и с .  Вы всегда безумны. Вам надо найти время, 

чтобы привести себя в нормальное состояние.
П е р к е р .  Я вижу, мой замысел вам не по душе. Хо­

рошо, оставим его.
Д е н н и с  (напевает).

Пора фонтан речей своих заткнуть. 
Ведь и фонтану надо отдохнуть... *

П е р к е р .  Что у вас еще на сегодня?
Д е н н и с  (читает по бумаге). Интервью для «Солнца 

в понедельник». Мисс Эйлин Блоджет и дело Хэрриса 
Хилла. В промежутке — участие в открытии выставки со­
временной кулинарии.
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11 г р к е р. И так всегда, — без передышки.
/I, с ин и  с. Откровенно говоря, сэр Хорейс, ваше бес- 

Him танное бормотание действует мне на нервы.
11 е р к е р. Прошу прощения. Сейчас переоденусь, что­

бы ехать на выставку.
Д е н н и с .  Там еще дожидается вас некий господин из 

ипмпании «Общедоступный самолет». Явился без предва­
рительной договоренности. Отказать ему?

11 е р к е р. Вы что, снова хотите бить посуду? Компа­
нию «Общедоступный самолет» не следует отталкивать.

Де н н и с .  Как угодно. Я его приму. А  вы переодевай- 
m I». Но не заставляйте себя долго ждать.

П е р к е р уходит.

I Iponiy господина из компании «Общедоступный самолет».
Д и г б и входит с Ф и ц в о т е р о м .

«Ото вы?
Д и г б и. Да. Компания «Общедоступный самолет» это, 

г нашего разрешения, — я.
Ф и ц в о т е р .  Вы не ошибетесь, если угадаете в лице 

господина Дигби Меллиша и некоторые другие компании, 
как-то: фабрику суповых концентратов «Сила» и радио­
фабрику «Голос тигра».

Д и г б и .  Вы поступили бы недурно, господин Пил, 
п ли перестали бы так нелепо удивляться. Уже семь лет я 
ожесточенно борюсь против дурацких представлений о мо­
лодости и старости, которые еще не изжиты в наше время.

Д е н н и с .  Целых семь лет?
Ф и ц в о т е р .  Да, семь лет назад, девятнадцатого 

октября, господин Дигби Меллиш стал совершенно само- 
I тоятельным.

Д и г б и .  Да. В тринадцать лет я понял, что мой 
отец — человек позавчерашнего дня, человек, безнадежно 
устаревший. И я предоставил его самому себе.

Д е н н и с .  Итак, господин Дигби, ваш отец прозябает 
и нищете?

Ф и ц в о т е р .  Г осподин Меллиш-старший является 
президентом машиностроительного концерна.

Д и г б и .  Это совершенно допотопный человек. Он ра­
ботает как в тысяча девятьсот десятом году.
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Ф и ц в о т е р .  Типичное ископаемое.
Д и г б и. Вы читали в утренних газетах о процессе 

Эйлин?
Д е н н и с .  Мисс Блоджет?
Д и г б и. Эйлин. Они именуют ее так. Я как телохра­

нитель Эйлин позволяю себе называть ее так же.
Д е н н и с .  Нет никаких сомнений, что мисс Блоджет 

будет осуждена.
Д и г б и .  Вы любите Эйлин?
Д е н н и с .  Вы, кажется, любите подкапываться под 

своих собеседников и выпытывать размеры их банковских 
вкладов?

Ф и ц в о т е р .  Тактика медведки.*
Д и г б и .  Если бы в ваших костях был мозг, а не мар­

гарин, вы не стали бы так хладнокровно рассуждать об 
этом постыдном процессе.

Д е н н и с .  Я действительно говорю хладнокровно, го­
сподин Меллиш. Я держусь тихо, на манер медведки, как 
осмелилась заметить ваша тень. Но я добился того, что 
мисс Блоджет будет принята сэром Хорейсом. Позволи­
тельно спросить, чего достигли вы?

Д и г б и .  Я обойду все редакции, захватив с собой 
хлыст.

Д е н н и с .  На эту мысль вы должны взять патент.
Д и г б и .  Оплеуха, которую Эйлин отвесила началь­

нику тюрьмы, обеспечила ей симпатии многих.
Д е н н и с .  Quod licet Jovi, non licet bovi.1
Д и г б и .  Вы считаете меня буйволом?
Ф и ц в о т е р .  Не отзывайтесь дурно о буйволе, госпо­

дин Меллиш. Bos bison — это животное, о котором суще­
ствует совершенно превратное мнение.

Д е н н и с .  Вы полагаете, что редактор, которого вы от­
стегаете хлыстом, хотя бы на один день ускорит освобож­
дение Хилла?

Ф и ц в о т е р .  Вот что пишет о буйволе Брэм: «Если 
буйвол не удовлетворит свою похоть, то последствия бы­
вают печальны. Он тогда с трудом волочит ноги, быстро 
худеет, отстает от стада и испускает невыносимый мускус­
ный запах». Как видите, между трубадуром, этим цветком

Что дозволено Юпитеру, не дозволено быку. (Л ат.)
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| | и дненсковой культуры, и буйволом — bos bison нет, в 
I учите™, особой разницы.

Д и г б и. Господин Пил, вы, вероятно, догадываетесь, 
пи какому поводу компания «Общедоступный самолет» ре­
шила обратиться к сэру Хорейсу?

Д е и н ис. Я не умею читать в мыслях.
Ф и ц в о т е р .  В этом я не сомневаюсь.
Д и г б и. Я прибыл сюда по случаю того, что осво- 

оиждается военный аэродром.
Д е н н и с .  Как вы узнали об этом?
Д и г б и .  У современного дельца глаза на затылке.
Д е н н и с .  В таком случае, я не выдам тайны, если ска­

ну, что на этот участок имеются и другие претенденты.
Д и г б и .  Знаю. Авиазаводы фирмы «Дедал». Эту 

фирму, столь же древнюю, как ее имя, * я мог бы нокаути­
ровать мизинцем.

Д е н н и с .  Так сделайте это.
Д и г б и .  К сожалению, ее поддерживает невидимка.
Д е н н и с .  Невидимка ?
Ф и ц в о т е р .  У господина Меллиша таинственный 

противник.
Д и г б и .  Куда я не сунусь, везде побывала его 

рука.
Ф и ц в о т е р .  Он орудует с помощью подставных лиц. 

У него мимикрия, как у древесной вши.
Д и г б и .  Но я сразу узнаю его приемы. Они похожи 

на мои. Он единственный современный делец в Англии.
П е р к е р входит.

Д е н н и с .  Эти господа — из «Общедоступного само­
лета».

П е р к е р. Я искренне рад приветствовать представи­
телей такого мобильного предприятия. Я полагаю, вы уже 
обсудили ваши дела с моим секретарем?

Д и г б и .  Сэр Хорейс, меня зовут Дигби Меллиш. И я 
не привык вести переговоры с секретарями.

П е р к е р. Я не хотел быть навязчивым, милостивый 
государь. Но я всегда старался в меру сил содействовать 
процветанию новых авиакомпаний. Хочу напомнить вам 
про мою речь на последнем партийном съезде.
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Д и г 6 и. Мы счастливы, сэр Хорейс, предоставит!» 
вам возможность практически реализовать ваши слова. 
Доктор Фицвотер, изложите суть дела.

Ф и ц в о т е р .  Компания «Общедоступный самолет» 
намерена увеличить количество рейсов, выпуская неболь­
шие машины через каждые пятнадцать, десять и пять ми­
нут. Осуществить этот план она может только при наличии 
просторных, удобно расположенных взлетных площадок. 
Благодаря происшедшему перемещению военных аэродро­
мов (смотрит на часы) двадцать семь минут назад осво­
бодились участки на востоке.

П е р к е  р. Перемещение военных аэродромов? Первый 
раз слышу.

Д и г б и  (в  тоне мягкого упрека). Сэр Хорейс, перед 
вами люди, способные отличить рояль от пишущей машинки.

Ф и ц в о т е р .  Наша компания обратилась в правитель­
ство с просьбой предоставить ей в аренду эти участки.

Д и г б и .  Мы просим вас, сэр Хорейс, дать заключе­
ние. Ваши коллеги по партии — Думбартон и Вайт — уже 
доказали нам свои симпатии. Контролируемый ими меха­
нический завод заключил с нашей компанией весьма пер­
спективный контракт.

П е р к е р. Никто не выступал столь активно за широ­
кую реооганизацию транспорта, как наша партия. Я дол­
жен напомнить вам мою речь, произнесенную при откры­
тии вокзала в Нью-Скарборо.

Ф  и ц в о т ер. Нам нужно от вас подробное заключение.
Д и г б и .  Сэр Хорейс! Вы обладаете доверием новей­

ших промышленников, вы не какой-нибудь застарелый 
идиот, вы поинадлежите к нашему кругу. Компания «Об­
щедоступный самолет» основана на современных началах, 
ее имя не бутафорское, как у некоторых предприятий, за 
ней стоит нечто весомое. Мы увеличили количество рей­
сов, связывающих нас с континентом, в последний год у 
нас летало семьсот самолетов. Нам ставили не палки в ко­
леса, а целые телеграфные столбы, но мы шли вперед без 
остановок. Сегодня мы имеем возможность основательно 
взяться за осуществление крупнейшего из всех авиапроек­
тов, какие только знала вселенная. Не отставайте от вре­
мени, сэр Хорейс. Присоединяйтесь к молодым. Протяните 
нам руку. Будьте повитухой нашего ребенка.
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П е р к е р .  Вашу руку, сударь. Я вам доверяю.
Д е н н и с  (из-за письменного стола, резко). Сколько 

|||Молетов построил «Дедал»?
Перкер быстрым движением прячет руку за спину.

Ф и ц в о т е р .  Достаточно взглянуть на порядок, в ко­
тором летят перелетные птицы, чтобы понять никчемность 
практики «Дедалов».

Д е н н и с .  Дайте им заключение, сэр Хорейс.
П е р к е р .  Господа, каждый, кто знаком с Хорейсом 

I !еркером, отлично знает, что он всегда на стороне тех, за 
кем будущее. Вы пригласили меня подняться на самолете 
нашего нового выпуска. Я принимаю это приглашение с 
сердечной благодарностью. Запишите, Деннйс.

Д и г б и. Господа Думбартон и Вайт с нетерпением 
ждут вашего заключения.

П е р к е р .  Если все сказанное вами о вашей компании 
отвечает действительности, я не сомневаюсь в исходе дела.

Д и г б и. Каждый, знакомый с сэром Хорейсом Пер- 
кером, хорошо знает, что на него можно положиться.

Уходит вместе с Ф и ц в о т е р о м .

П е р к е р .  Деннис, вы с ума сошли? Зачем вы пустили 
их ко мне. Вы же знаете, что я обещал аэродром «Де­
далу».

Д е н н и с .  Но вы мне не сказали, какое это обещание: 
то, которое вы намерены выполнить, или то, которое оста­
нется обещанием. Хорошо еще, что я затормозил. Ведь вы 
уже были готовы отдать ему все военные аэродромы Со­
единенного Королевства.

П е р к е р .  Вот именно. Вы не должны были ставить 
меня в такое неловкое положение. Я — прогрессист. Вы же 
знаете, что я очень неохотно разочаровываю таких бодрых, 
деятельных парней, которым принадлежит будущее. Я вам 
раз и навсегда запретил впускать сюда людей, самый вид 
которых вредит моей строгой, совершенно лишенной лич­
ных пристрастий, математически четкой политической по­
зиции.

Входит К у г е н.

Д е н н и с .  Вы вовремя зашли, Эч Би. Сэр Хорейс на­
ходит, что у вас неподобающий вид. Впрочем, он ругает
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меня за то, что я не уклонился от визита одного симпатич- 
ного молодого сорванца, претендующего на участки, кото­
рые он обещал вам. Я, конечно, знал, что они вам обе­
щаны, но я не знал, что он действительно намерен отдать 
их вам.

К у г е н .  Участки? Мне? Ах, вы имеете в виду участки 
для «Дедала»? Но ведь сэр Хорейс получит материальную 
выгоду от этой передачи.

Д е н н и с .  Чепуха. Он отдает вам участки от чистого 
сердца. Его прирожденное добродушие, его добродушное 
тщеславие...

П е р к е р. Вы, Деннис, воплощенный цинизм.
Д е н н и с .  Простите, сэр Хорейс, я говорю не с вами, 

а с господином Эч Би.
К у г е н .  Вы давали мисс Блоджет исследовать почерк 

сэра Перкера?
Д е н н и с .  Конечно.
К у г е н .  Я сразу подумал, что добродушное тщеславие 

обнаружено не вами.
П е р к е р. Я следовал советам Эч Би, потому что я ему 

доверяю. Во всем мире известно, что «Дедал» — солидней­
шее предприятие в стране. Может ли правительство отка­
зать ему в аэродромах, только потому, что я, видите ли, 
знаком с Эч Би?

К у г е н .  Могу я взять с собой заключение?

Деннис вручает ему документ.

Подпишите, пожалуйста, сэр Хорейс.
П е р к е р. Я хочу еще подумать до завтра.
К у г е н .  Но, почтеннейший, избегая мнимой субъек­

тивности, вы начинаете терять объективность.
П е р к е р. Нет таких решений, — даже самых естест­

венных, — которые нельзя истолковать превратно. Мне 
сейчас меньше всего нужна шумиха в печати.

Д е н н и с .  Вот видите, я так и думал, что это обеща­
ние, которое он не захочет исполнить.

Перкер подписывает.

Итак, победило тщеславие.
К у г е н .  Это прямо-таки загадка, что вы его еще не 

выгнали.
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Д еи н и с. Нет, загадка в том, что я остаюсь у него. 
Гораздо охотнее я снова принялся бы приманивать или 
■in калывать...

К у г е н. Что он говорит?
11 е р к е р. Это одно из его чудачеств. Закалывать уг­

ре ii и приманивать щук.
Д е н н и с .  Какой вздор. Как раз наоборот: закалывать 

щук и приманивать угрей. Иным господам политикам было 
<>ы весьма полезно принять в этом участие. Подумайте 
только: все время нужно сидеть молча, чтобы не спугнуть 
рыбу.

П е р к е р. Вы, оказывается, поклонник траппистов * с 
их обетом молчания. Но я пока не замечал, чтобы ваши 
траппистские склонности помогали вам при ужении. Остро­
гу вы держите над водой. Рыбу, которая при этом нако­
лется, можно не задумываясь отправить в сумасшедший 
дом.

К у г е н .  Возможны ли успехи при такой технике?
П е р к е  р. Ходят слухи, будто в тысяча девятьсот тре­

тьем году кто-то поймал таким способом щуку.
Д е н н и с .  Заметьте, Эч Би, я люблю своего шефа, и с 

;>тим ничего не поделаешь. Я знаю его недостатки: это 
вкрадчивое красноречие, эту надутую важность, этот со­
лидный жирок, которым обросла его бессмертная душа. 
И все-таки у меня необъяснимая симпатия к этому толстя­
ку. В основе он добрый малый.

П е р к е р. Я совсем не добрый малый. Я решительно 
возражаю.

Д е н н и с .  Разумеется, вы — добрый малый. Это ваше 
главное свойство.

П е р к е р. Каждый, кто со мной знаком, знает, что я 
могу изобразить хорошего парня, когда это нужно. Вспом­
ните, например, мою речь на конгрессе работодателей.

К у г е н .  Альфонсо Караччиоли тоже любил поговорить 
о своей железной строгости. И его маленький двойной под­
бородок так и трясся при этом под обвисшими складками 
толстого лица. В тысяча пятьсот тридцать втором году, в 
пятое воскресенье после пасхи, он целых шесть часов про­
говорил о суровых принципах твердой власти, и тут же от­
пустил на все четыре стороны барона Ганджи, которого 
любой другой вздернул бы на ближайшей осине.
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Д е н н и с .  Забавно, вы говорите об этих старинных 
историях, словно сами были их свидетелем. У меня, к со­
жалению, нет времени проверить даты. Боюсь, что вы ду­
рачите нас, словно мы — собрание избирателей.

П е р к е р. Лучше бы вы, Эч Би, не нагоняли на нас 
тоску вашими старинными историями. Современный госу­
дарственный муж должен всегда опираться на интуицию. 
Я еще ничему не научился из истории.

Д е н н и с .  Это видно.
К у ген.  Сэр Хорейс, почему вы его не увольняете?
Д е н н и с .  А  потому, что сэр Хорейс, как известно, 

добрый малый.
К у г е н .  Он, ей-богу, необыкновенно дерзок.
Д е н н и с .  И необыкновенно неряшлив.
К у г е н .  Он толкает вас из неприятности в неприят­

ность.
Д е н н и с .  И не испытывает при этом никаких укоров 

совести.
П е р к е р .  Вот уж поистине чудесная игра природы: 

этот самый неряшливый и ненадежный из всех знакомых 
мне людей производит такое честное и надежное впечат­
ление. Бог не дал ему острого ума, но наделил такой на­
ружностью, которая на целых десять миль вокруг кажется 
воплощением честности и верности. Посмотрите на эту 
осанку, всмотритесь в это открытое, в это возбуждающее 
доверие юное лицо. Все это очень импонирует людям, с 
которыми я имею дела. К сожалению, политик часто вы­
нужден давать обещания, не будучи уверенным, что он 
сможет их исполнить. И в таких случаях я сильно выга­
дываю от того, что мой секретарь походит на надежное, 
солидное английское кресло.

Д ен  н и с. Смотрите, как бы это кресло не выскольз­
нуло у вас из-под зада. А пока что я не приму на себя ви­
ну за ваше опоздание на кулинарную выставку.

П е р к е р .  Проводите меня, Эч Би. Я рад пойти туда, 
побыть — хоть и недолго — среди скромных, порядочных 
людей.

Д е н н и с .  Только н.е перепутайте речи. В вашем кар­
мане лежит еще речь для съезда геологов.

П е р к е р  и К у г е н  уходят.
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(V телефона.) Это Вуд и сын?.. Пришлите мне новую 
ж трогу, на три дюйма короче... Поймали? Кого поймали? 
Лк, нет... Вы думаете, что это от длины не зависит?.. Воз­
можно... Спасибо...

Э й л и н  (входит). Читали газету? Раз графологии уже 
недостаточно, я подаю рассказ о моей биографии. Но ка­
юты комментарии!

Д е н н и с .  Попробуйте жаловаться, если вам мало вче­
рашнего.

Эй л и н .  Вы не верите, что меня оправдают?
Д е н н и с .  Я считаю, что это исключено.
Эй л ин.  Я избегалась, как почтальон. Министерство, 

адвокатура, референты. Один отсылает к другому. Неуже­
ли это так невероятно, что я хочу посетить Хэрриса! На­
конец, я, казалось бы, добилась: у начальника тюрьмы не 
осталось отговорок. Вы бы видели его мерзкую вежли- 
иость: «Какие основания у вас, сударыня?» Если б я мо­
гла представить суду его ухмылку, как вещественное дока­
зательство. Но у меня не было другого ответа, кроме по­
щечины.

Д е н н и с .  Судьи, по-видимому, иного мнения.
Эй л и н .  В метро на меня таращат глаза, словно я сбе­

жала из зоологического сада. Когда я вошла вчера в Карл- 
тон-отель, музыканты тотчас же сбились с такта.

Д е н н и с .  Раз вы сами сбиваетесь из-за этого с такта, 
то уж лучше вы бы не брались за дело.

Эй л и н .  Не у каждого, Деннис, такая слоновья шку­
ра, как ваша.

Д е н н и с .  Надо знать свои возможности. Надо их то­
чно рассчитать и взвесить. А  что сверх того, то от удачи. 
Если бы все держались моих принципов и стояли на почве 
эгоизма, сдерживаемого порядочностью, то человечество 
жило бы лучше.

Эй л и н .  Безусловно.
Д е н н и с .  Вы со мной согласны?
Эй л и н .  Конечно, Полностью.
Д е н н и с .  Вы, наконец, исследовали мой почерк?
Э й л и н .  Ведь я вам уже говорила, что вашим почер­

ком заниматься не буду. Я боюсь разочарований.
Де н н и с .  Вы действительно не хотите разочаро­

ваться?
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Э й л и н  (листая газеты). Вот мой портрет в «Утрен­
нем курьере». Ну, разве это не подлость? Я похожа на 
раздавленный банан.

Д е н н и с .  Да, у вас лицо совсем не такое широкое.
Э й л и н .  Сэр Хорейс скоро придет?
Д е н н и с .  Он открывает еще одну выставку. Но он 

знает, что вы его ждете. Скажите, вы, кажется, говорили 
как-то, что отсутствие черточки над Т  означает бесхарак­
терность и отсутствие твердой воли. Не так ли?

Э й л и н .  Да.
Д е н н и с .  А  вы знаете, что у Хэрриса Хилла буква Т  

не имеет поперечной черточки.
Э й л и н .  Ф у! Как вам не стыдно.
Д е н н и с .  Вы правы,— это действительно некорректно 

нападать на человека, попавшего в беду. Но что же де­
лать? Нельзя соревноваться с человеком, который сидит в 
серой камере. Это так все усложняет и создает ему такие 
выгоды. Эта тюрьма все время защищает его.

Э й л и н .  Ах, Деннис, вы глупы, как театральный кри­
тик.

Д е н н и с .  Ответьте мне на один вопрос. Когда вы ду­
маете о Хэррисе Хилле, то вы видите именно Хэрриса 
Хилла или человека в серой камере?

Э й л и н .  Спросите уж заодно: какие полномочия у 
этой дамы?

Д е н н и с .  Какие полномочия у этой дамы?
Э й л и н .  И вы еще думаете, что ваш эгоизм сдержи­

вается порядочностью?
Д е н н и с .  Считайте, что я снял свой вопрос.
Э й л и н .  Господи боже мой! Да я люблю его. Неужели 

это так трудно понять?
Д е н н и с  (после паузы, напевает).

Пора фонтан речей своих заткнуть,
Ведь и фонтану надо отдохнуть...

Э й л и н .  К чему это?
Д е н н и с .  Просто старая песня, но слова новые, я их 

сочинил.
Э й л и н  (смеется). Вы неисправимы, Деннис.
Д е н н и с .  Верно, в романтики я не гожусь.
Э й л и н .  Если я и вывезла романтику из Мандатной 

области, то потом я, честное слово, не раз имела возмож-
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иметь отделаться от нее. Бывали недели, когда самая здо- 
||миаи лошадь убоялась бы такой жизни, какую я веду.

Д с п н и с. А  мне как раз понравилось, что вы так ловко 
yi троили свою жизнь.

i') й л и и. Довольно, Деннис.
Д е н н и с .  Но это был лишь пролог, Эйлин. К самой 

теме я только подхожу... Я вам не верю, Эйлин, ведь в на­
ше трезвое, деловитое бытие вы вошли без лишних эмо­
ций, вошли просто, как скорый поезд в туннель... Вот от­
чего я не могу поверить...

Эй л и н .  Чему?
Д е н н и с .  Послушайте, мы оба здесь. А  Мандатная 

область осталась в десяти тысячах миль от прошлогодней 
рождественской елки.

Эй л и н .  Замолчите.
Д е н н и с .  И не подумаю. Я вам не верю, Эйлин. Ка­

кие полномочия у этой дамы?
Эй л и н .  Я выйду замуж за него.
Д е н н и с .  Вы, кажется, сошли с ума?
Эй л и н .  Я выйду замуж за Хэрриса Хилла.
Д е н н и с .  Ваша незыблемая порядочность начинает 

меня пугать... Но, Эйлин, разве не сами вы только что ска­
пали, что не желаете изучать мой почерк, что вы боитесь 
разочарования?

Эйлин.  Прошу считать, что я сняла это заявление.
Д е н н и с .  Я вам не верю... Тот, друтой, он где-то в ту­

мане, а я здесь. И я вам нравлюсь.
Э й л и н .  Я выйду замуж за Хэрриса Хилла. А  вы... 

Вы идиот.
П е р к е р входит.

Д е н н и с .  Госпожа Хэррис Хилл.
П е р к е р .  Как вы сказали?
Эйл ин.  Я — Эйлин Блоджет, и я действительно со­

бираюсь выйти замуж за Хилла.
П е р к е р .  Сердечно поздравляю. Поистине смелое ре­

шение. Оно существенно облегчает задачу как вам, так и 
нашим друзьям.

Эйлин.  Я рада слышать об этом от вас, сэр Хорейс. 
Могу ли я вас так понять, что вы заступитесь за него перед 
властями ?
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П е р к е р .  Мое личное сочувствие, многоуважаемая мисс 
Блоджет, — это одно. Моя политическая позиция — Дру­
гое. Нам дозволено являться политиком на пятьдесят один 
процент, а человеком — только на сорок девять процентов. 
Возможность моего участия в вашем деле и практические 
формы этого участия зависят от факторов, которые я дол­
жен взвесить на покое, посовещавшись с политическими 
друзьями.

Э й л и н .  Но тем временем невинно осужденный чахнет 
в тюрьме.

П е р к е р .  Имеются все основания считать, что в евро­
пейских тюрьмах сидят тысячи невинных людей. И не у 
каждого из них такие смелые, решительные подруги, кото­
рые так громко кричат в их защиту.

Эй л и н .  Сэр Хорейс, однажды, в подобном случае, вас 
прозвали голосом справедливости. Люди говорят, что для 
него... для моего супруга вы можете стать тем же, чем стал 
Золя для Дрейфуса. *  Если уж кому-нибудь суждено раз­
будить дремлющую совесть страны, так это именно вам.

Д е н н и с .  Браво, браво!
П е р к е р .  Что с вами, Деннис! Измученная женщина 

отводит здесь душу, а вы прерываете ее бестактными вы­
криками. Продолжайте, мисс Блоджет.

Эй л ин.  Вам стоит только поговорить с министром, и 
вы тотчас же добудете для Хилла, если не амнистию, то по 
крайней мере отпуск на поруки. Я стала скромной, — даже 
за это я буду вам очень благодарна. Умоляю вас, сэр Х о­
рейс, помогите ему. Ведь он погибнет, если его отправят на 
Желтый остров. Положение дошло до крайности.

П е р к е р .  Вам кажется, что так просто решить это дело. 
Вот вы говорите: справедливость. Вы говорите: он невино­
вен. И вы, может быть, по-своему правы... Да, вы правы, 
если подходить к вопросу с дилетантских позиций. Но юри­
сты говорят: по закону он виновен, ибо он нарушил закон. 
Умные и не злонамеренные люди считают, что освобожде­
ние Хилла поколеблет престиж государства. Спрашивается, 
мисс Блоджет, могу ли я объединить сердце и политику? 
Могу ли я — сознательный, ответственный политический дея­
тель — нанести ущерб государственному строю во имя ка­
кой-то отвлеченной справедливости.
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Эй л ин.  Сэр Хорейс, вы лучше меня разбираетесь в 
дг 'лх. Но я не могу себе представить, что государство рас­
падется, если освободят одного невинно пострадавшего.

11 е р к е р. У вас, мисс Блоджет, нет веских аргументов. 
11 тем не менее вам удалось завоевать немало сторонников 
Хилла.

Эйлин.  Не надо лишних слов. Я уже не способна вы­
слушивать комплименты и половинчатые обещания.

П е р к е р. Я ничего не обещаю. Но, мне кажется, вы — 
человек разумный. И тогда вы должны понять, что, даже 
имея сердце, надо подчиняться правилам политической ма­
тематики.

Эйлин.  Нет, этого я понимать не хочу. Я вижу чело­
века, — он заперт в узкой, отвратительной камере, ключи от 
нес у вас, а вы похожи на человека, и вот я прошу вас: по­
могите ему!

П е р к е р. Итак, я внимательно выслушал вас. И я вам 
не отказываю. Если у вас возникнут дополнения, новые 
подробности, вы окажете о них моему секретарю. До свида­
ния. (Уходит.)

Д е н н и с .  Поразительно, как вы сумели завладеть его 
ипиманием. Когда он говорит: «Подробности вы расскажете 
секретарю», — это всегда добрый признак. Шеф чувствует, 
что он слабеет и поэтому быстро ретируется.

Эй л ин.  Хорошо, что он избавил меня от дальнейших 
назиданий. Сегодня я не ручаюсь за себя.

Д е н н и с .  Да, вы метали такие взгляды, от которых де­
лается страшно. Любопытно: нашелся бы кто-нибудь, кто 
с таким жаром защищал бы меня?

Эйлин.  Вам это не грозит. Прежде всего, вы не попа­
дете в положение, из которого вас нужно вытаскивать.

Л е о н а р д  (входит). Как прошла беседа? Он что-ни­
будь обещал?

Эйл ин.  Нет.
Д е н н и с .  Не скажите. Он... на пятьдесят один процент 

с нами. Госпожа Хилл — пессимистка.
Л е о н а р д .  Госпожа Хилл?
Д е н н и с .  Да. Мисс Эйлин выходит замуж за госпо­

дина Хилла.
Л е о н а р д .  Ошеломительно. Желаю счастья.
Э й л и н  (резко). Благодарю. (Уходит.) 453



Л е о н а р д .  Ничего не понимаю. Свадебный марш, ка­
жется, будет бравурным.

Д е н н и с .  Да, она — далеко не эфирное создание.
Л е о н а р д .  Верно. Дама высшего класса. Нетрудно 

понять, почему из-за нее мужчины делают глупости.
Де н н и с .  Ну, знаете... Чтобы вытереть пот, пролитый 

вами из-за мисс Блоджет, вполне хватило бы дамского но­
сового платочка!

Л е о н а р д .  Бросьте шутить. Не то я мог бы посмеять­
ся над вами. Коллеги говорят, что вы...

Де н н и с .  Давно вы работаете от «Солнца в понедель­
ник»?

Л е о н а р д .  Я никогда не связываюсь надолго. После 
войны я построил в Венгрии консервный завод. Но это 
дело лопнуло. Тогда я открыл гостиницу в Мукдене. И это 
дело лопнуло. Тогда я организовал в Финляндии громкую 
антибольшевистскую сенсацию.

Д е н н и с .  И это лопнуло.
Л е о н а р д .  Откуда вы знаете?.. И вот, когда я дал течь, 

как разбитая бочка из-под сельди, мне вдруг повезло. Я от­
правился в М .1 и выступил там в роли политического убийцы.

Д е н н и с .  Тоже лопнуло?
Л е о н а р д .  Ну, нет. Убийство депутата. Убийца неиз­

вестен. Я взял на себя и заявил: я убийца. Высший свет 
принял с распростертыми объятиями. Дочь известнейшего 
экономиста обручилась. Приданое — дворец в парке, вилла 
над озером.

Д е н н и с .  Вы закалывали щук?
Л е о н а р д .  Что вы сказали ?
Д е н н и с .  Не имеет значения.
Л е о н а р д .  На беду подлинный убийца нашелся. При­

шлось удрать. И вот — я здесь, репортер «Солнца в поне­
дельник».

Д е н н и с .  У «Солнца в понедельник», кажется, доволь­
но шаткая политическая позиция?

Л е о н а р д .  Лично я лишен политических убеждений. 
Когда у меня запор, я консерватор. Верую в уголовный ко­
декс и в правила бокса. Впрочем, кто здесь берет интервью? 
Я принюхиваюсь к сэру Хорейсу или он ко мне?

1 М(юнхен) или М(ехико)? (Прим, автора.)
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Д е н н и с .  Мы друг к другу.
Л е о н а р д .  Вы насчет наших связей с мисс Блоджет? Ну 

•по же? Все в порядке! Дама высшего класса. Вы, наверно, 
достигли у нее преимущества благодаря беседе с Перкером?

Д е н н и с .  Отчасти.
Л е о н а р д .  Скоро ли придет сэр Хорейс? «Солнце в 

понедельник» не привыкло ждать.
Де н н и с .  Можете пока беседовать со мной. Итак, с ка­

кой стороны вы собираетесь подойти к вашей теме?
Л е о н а р д .  Я уже сказал; с экономической. Другие по­

дают соусы, а я — жаркое.
Д е н н и с .  Это правильно, — сэр Хорейс Перкер дейст­

вует и в экономической области гораздо шире, чем это при­
гнано официально.

Л е о н а р д .  Еще бы. Каждому хочется заработать. 
Дайте факты. А  уж отделку предоставьте мне.

Д е н н и с .  Совсем недавно партия, по распоряжению 
сэра Хорейса, внесла в правительство предложение относи­
тельно освобождающихся военных аэродромов. Сэру Хо- 
рейсу удалось добиться, что правительство отдает участки в 
аренду одному из крупнейших авиационных заводов.

Л е о н а р д .  Акционерному обществу «Общедоступный 
самолет»?

Д е н н и с .  Откуда вы знаете?
Л е о н а р д .  «Солнце в понедельник» светит над всей 

империей.
Д е н н и с .  «Солнце в понедельник» светит, да не греет. 

«Общедоступный самолет» не получит участков.
Л е о н а р д .  Ошеломительно. А  много ли крупных про­

мышленников имеют дела с сэром Хорейсом?
Д е я н и е .  Разумеется, много.
Л е о н а р д .  Но его дружба с Эч Би, говорят, подорвана?
Д е н н и с .  Опять на вашем солнце пятно. Совсем на­

оборот. Последнее время Эч Би бывал здесь едва ли не 
ежедневно.

Л е о н а р д .  Премного благодарен, господин Пил. Те­
перь я добьюсь преимущества у мисс Блоджет.

Д е н н и с .  Вы сошли с ума.
Л е о н а р д .  Посмотрим. Где у вас помещение, откуда 

журналист мог бы без помехи говорить по телефону? Хочу 
проверить.
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Д е н н и с .  Можете кричать в телефон, можете переда­
вать по радио, можете вопить на весь земной шар. Но, доро­
гой мой, против счастья Денниса Пила вы решительно бес­
сильны.

О б а  уходят.

П е р к е р  (входит с Кугеном). Ничто не дает человеку 
такого чувства свободы и легкости, как готовность к са­
моотверженному поступку.

К у г е н. Вы этот афоризм вычитали в старинном ка­
лендаре ?

П е р к е р .  Эч Би, вы были бы отличным парнем, если 
бы не старались изображать этакого карманного Сократа. 
Но, шутки в сторону, когда человек живет одной полити­
кой, душа его застывает, как в гипсовом корсете. Иногда 
бывает полезно очертя голову отдаться своему чувству. 
И тогда вдруг открывается тебе нечто удивительное. Ты 
видишь человека, погибающего в тюремной камере, ты зна­
ешь, что он ничего не крал, никому не вредил, что он по­
страдал за убеждения. И тогда ты идешь и открываешь 
двери тюрьмы.

К у г е н. А  право тех, кто его засадил ?
П е р к е р .  Право этого заключенного стоит выше: это — 

право слабого.
К у г е н .  Однако, почтеннейший, вы, кажется, забыли, 

что вы не в парламенте и что я в твердом уме. Впрочем, 
быть может, ваша фракция уже решила голосованием, чье 
право выше и лучше.

П е р к е р .  Эч Би, ваши колкости меня не задевают. По­
литически мы можем относиться к нему как угодно, но он 
носитель гуманных идей, и одно это делает его для меня 
великим человеком.

К у г е н .  Не городите чупуху, почтеннейший. Идея гу­
манности еще никого не сделала великим. Человек не может 
состоять из одной идеи. Наоборот, идея высасывает всю 
кровь из человека, который ухватился за нее.

П е р к е р .  Вы исходите афоризмами, как поврежденная 
труба газом. Неужели у вас нет уважения к тому, кто стра­
дает за свою идею?

К у г е н .  Я не намерен снимать шляпу перед каждым 
случайным страдальцем. Почему я должен считать его ве-
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лихим человеком, если он просто угодил в беду7 Чтобы 
| тать Наполеоном, мало побывать на святой Елене. *

П е р к е р. Если б вы видели глаза этой женщины, у вас 
иг осталось бы ни колебаний, ни сомнений. Мое решение 
согревает и бодрит меня, как горячий чай. Поверьте мне, в 
жизни у политика, которому каждое утро приходится гло­
тать какую-нибудь пакость, не часто бывают такие минуты.

К у г е н. Ободрять поверженных, поддерживать страж­
дущих, освобождать заключенных... Да, мудрый Гаон из 
С ефориса — древнейший из древних, старец с землистым 
лицом становился юным и розовощеким, когда он делал 
добрые дела.

П е р к е р. Вот видите, Эч Би, вы изъясняетесь разум­
нее, когда предаетесь размышлению, а не горячитесь в споре.

К у ген.  И когда он взывал к справедливости, все во­
круг становились ничтожно малыми рядом с этим сморщен­
ным стариком.

П е р к е р .  То-то ж. Вы еще покраснеете от стыда, ко­
гда вспомните, что не верили, будто и у нас возможны есте­
ственные и добрые побуждения.

К у г е н. Готов поверить, почтеннейший. Я хочу лишь 
напомнить, что между решением и свершением несколько 
километров нелегкого пути.

П е р к е р .  В этот раз и Деннису придется заткнуть 
свою дерзкую глотку. В конце концов мне просто безраз­
лично, что он себе болтает. Впрочем, как ни странно, мне 
это не совсем безразлично.

К у г е н. Давно пора его прогнать.
П е р к е р .  Конечно. Но я его люблю. Так бывает. 

Я знаю, что он честолюбив, как чемпион по боксу, что он 
неряшлив, как студентка литературного факультета, что он 
нахален, как страховой агент. Наконец, он избалован, как 
вундеркинд.

К у г е н. По-моему, он отвратителен.
П е р к е р .  Но я знаю, что он удачлив. Дело, за кото­

рое он взялся, никогда не лопнет.
Д е н н и с  (входит с Леонардом). Этот господин из 

«Солнца в понедельник».
К у г е н. Мы как раз говорим о вас, господин Пил. 
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Де н н и с .  Родимое пятно, расположенное к северо-вос­
току от пятого ребра, уже давно предупредило меня об этом.

Уходит с К у г е н о м .

Л е о н а р д .  Сэр Хорейс, рад слышать, что вы намерены 
с присущей вам энергией вступиться за Хэрриса Хилла.

П е р к е р. Мне помнится, что «Солнцу в понедельник» я 
обещал дать интервью только по экономическим вопросам.

Л е о н а р д .  Экономические вопросы и справедливость 
тесно связаны.

П е р к е р. Вздор.
Л е о н а р д  (записывает). Сэр Хорейс держится мне­

ния, что экономика и справедливость не связаны между со­
бой. Сэр Хорейс решительно уклоняется от выступления в 
защиту Хэрриса Хилла.

П ер  к ер. Перестаньте... Я вовсе не уклоняюсь... И я 
вовсе не держусь никакого мнения.

Л е о н а р д .  Подумать только!
П е р к е р. Да. Я решительно уклоняюсь от того, чтобы 

давать вам сведения о моей позиции в вопросе о Хилле. 
А  затем я хочу, чтобы при нашей беседе присутствовал мой 
секретарь.

Л е о н а р д .  Бросьте, сэр Хорейс. Сейчас увидите: во- 
первых, нам без секретаря лучше, во-вторых, экономика и 
справедливость связаны.

П е р к е р .  Что вам нужно? Мое время...
Л е о н а р д .  Ограничено — знаю. Буду экономить время, 

как портной сукно на шинель. В последнее время сэр Хо­
рейс стяжал большие заслуги содействием авиации.

П е р к е р .  И что же?
Л е о н а р д .  Сэр Хорейс дружит с Эч Би. Эч Би уча­

ствует в аэрокомпании. Аэрокомпания связана с «Деда­
лом». «Дедал» получит военный аэродром.

П е р к е р .  Вон отсюда!
Л е о н а р д  ( уходя). Всего доброго, сэр Хорейс.
П е р к е р .  Я никак не ожидал, что вы осмелитесь явить­

ся ко мне с подобной грязью.
Л е о н а р д  ( в дверях). Монолог или обращение ко 

мне?
П е р к е р .  Комбинации такого идиотски-преступного 

свойства могут зародиться только в поистине извращенном
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воображении. Сегодня до полудня партия еще не решила, 
иго она предложит правительству.

Л е о н а р д .  «Солнце в понедельник» светит и над ва­
шим секретарем.

Пе р к е р .  Так этот идиот...
Л е о н а р д .  Да, он, конечно, не светило, ваш секретарь. 

Лично я не сомневаюсь в вашей репутации, сэр Хорейс. Но 
-Солнце в понедельник» должно проливать свет на разные 
(>бстоятельства.

П е р к е р .  Вон отсюда!
Л е о н а р д .  Вторично не попадусь... Потом сами позо­

вете.
П е р к е р .  Чего вы хотите?
Л е о н а р д  (подает ему бумагу). Автограф.
П е р к е р  (читает). «Настоящим подтверждаю, что под 

влиянием убедительных соображений представителя «Соля­
ра в понедельник» я решил ходатайствовать перед прави­
тельством об отпуске на поруки Хэрриса Хилла». Вы сума 
сошли. Я и не подумаю давать для вашего бульварного ли­
стка такую сенсацию.

Л е о н а р д .  Вам пора стать министром, сэр Хорейс, а 
вы лишились нюха. «Солнце в понедельник» не нуждается 
в рекламе. Вот. ( Достает другую бумагу.) «Обязуюсь упла­
тить штраф в размере пяти тысяч фунтов, если опубли­
кую вашу расписку».

П е р к е р .  А  если так, к чему вам моя расписка?
Л е о н а р д .  Спортивный интерес, сэр Хорейс.

Перкер в изумлении садится.

Выбора нет, сэр Хорейс. Сообщения об отношениях с «Де­
далом» — чертовская неприятность. Набирайтесь мужества. 
Бросьте вашу гирю на весы права. Нырните в гуманность, 
как утка в воду.

П е р к е р  (подписывает). По сравнению с таким делом 
чистка уборных — благоуханный труд.

Л е о н а р д  (забирая бумагу). Ну, что я вам говорил? 
Экономика и справедливость связаны. (Обращаясь к вхо­
дящему Деннису.) Итак, любезный, преимущество достиг­
нуто, меня не обогнать. От души желаю благословенной 
трапезы. (Уходит.)

П е р к е р .  Деннис, как вы могли?
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Де н н и с .  Что именно?
П е р к е р. Дать этому жуткому типу материал против 

меня.
Д е н н и с .  Ничего не понимаю.
П е р к е р .  У меня были такие прекрасные побуждения. 

Все могло быть так мужественно, так справедливо в самом 
высоком и внеполитическом смысле этого слова. А теперь 
все превратилось в тупое, бездушное, мерзкое предприятие. 
Иду на пари, вы сами не понимаете, что натворили.

Д е н н и с .  Это пари уже выиграно вами.
П е р к е р .  Я так любил вас, Деннис. Но теперь я не 

могу вас больше терпеть. Вы не человек, вы хорошо скроен­
ный костюм, в котором болтается некий заурядный англи­
чанин. Ваше хладнокровие способно довести черепаху до 
бешенства.

Де н н и с .  О, в гневе вы становитесь даже остроумны, 
сэр Хорейс. Но с меня хватит. (В  телефон.) Вуд и сыно­
вья?.. Я сегодня заказывал у вас острогу... Да, на три дюй­
ма короче... Помните?.. Пожалуйста, пришлите сейчас же... 
Да сейчас же... Я еду трехчасовым поездом... Могу на 
вас положиться?.. Спасибо... Всего доброго, сэр Хорейс. 
(Уходит.)

П е р к е р .  Не понимаю: кто кого уволил, я его или он 
меня ?
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ДЕЙСТВИЕ Т Р ЕТ Ь Е

У Э й л и н  
Э й л и н ,  Д е н н и с .

Д е н н и с  (напевает вполголоса).
Пора фонтан речей своих заткнуть,
Ведь и фонтану надо отдохнуть.

Эйл ин.  Ваше жужжание мне мешает.
Де н н ис .  Почему? Вы ведь не заняты работой.
Эй л и н .  Вас, кажется, радует, что закрыли мое бюро?
Де н н ис .  Скажите, Эйлин, в вашей графологии есть 

какой-то смысл или это в самом деле жульничество?
Эй л и н .  Безделье вам не на пользу. Вы обнаглели, 

Деннис.
Де н н и с .  Вы верите в то, что им говорите?
Эйлин.  Клиенты всегда довольны. Конечно, некоторые 

неприятные суждения подаются в подсахаренном виде.
Де н н и с .  Это как же?
Эй л и н .  Существуют люди, которым приятнее узнать 

о своей невозмутимости, чем о флегме или душевной апа­
тии...

Де н н и с .  Значит, вы все-таки сделали анализ моего 
почерка.

Эйлин.  Чтобы понять вас, мне не нужен анализ. Про­
стым невооруженным глазом видно, что у вас энергии не 
больше, чем у раскормленного мопса.

Д е н н и с. Зоологическим сравнениям вы научились, 
наверно, у вашего почитателя, у этого петушка?

Эйлин.  Кое-кто не отказался бы иметь хотя бы ча­
стицу энергии этого петушка.
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Д е н н и с .  Если у вас такое скверное настроение, я могу 
пойти прогуляться.

Эйл ин.  Лучше найдите себе занятие. Ваша лень дей­
ствует на нервы.

Д е н н и с .  Удивляюсь, зачем вы привели меня обратно.
Э й л и н .  За  это я сама себе противна.
Де н н и с .  А  теперь, милая, поцелуйте меня.
Эйл ин.  Пустите!
Д е н н и с .  И не подумаю.
Эйлин.  Я вывихну вам руку.
Д е н н и с  (отпускает ее). О, вы знаете джиу-джитсу.
Эй л и н .  Да, знаю. Я знаю еще, как делаются опера­

ции, и притом довольно опасные. Например, вивисекции.
Д е н н и с .  Я менее деятелен, чем ваш юноша, — это 

верно. Я пришел к выводу, что камень, который вечно ка­
тится, не обрастет мохом. Я живу спокойно.

Эй л ин.  И обрастаю мохом.
Д е н н и с .  Изюминка всей вашей графологии это ваш 

острый язычок. Знаете, когда вы так решительно выска­
зываетесь, в вашем облике появляется что-то от суфражи­
стки. *  И тогда мне кажется, что на вашем носу должно 
появиться пенсне.

Эйлин.  Как вы можете все время капризничать и 
ждать, что счастье свалится к вам с неба? Разве вы сами 
не чувствуете, как это жалко и ничтожно?

Де н н и с .  Рыбий жир.
Эй л и н .  Дешевая реплика.
Де н н и с .  А  что, если я сам ухвачу свое счастье?
Э й л и н .  Вы же боитесь приемов джиу-джитсу.
Де н н и с .  Я знаю ответный удар.
Э й л и н .  Вы слишком ленивы, чтобы его применить.
Д е н н и с  (внезапно обнимает и целует ее). Ну как, бу­

дешь сопротивляться?
Э й л и н  (в  его объятиях). Какие у вас странные руки. 

Снаружи узкие, а ладони широкие, жесткие.
Д е н н и с  (приглаживая прическу). После твоего удара 

моя рука все еще как деревянная.
Э й л и н .  Вы так глупы, Деннис. Вы глупы, как рыба, 

как зеркальный карп.
Д е н н и с .  Ну, погоди. (Хочет снова обнять ее.)
Эйлин.  Я сломаю вам руку.
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Д с и н и с. Все это слишком утомительно. Я уже разбит.
Э ii лин.  Пора вам начать разбираться, когда я шучу 

и когда серьезна. Есть там еще еда? Или вы все съели?
Д е н н и с .  В кастрюле есть еще кусочек. Разрешите, я 

иыловлю его для вас?
Э й л и и. Мы поделимся.
Д е н н и с  (извлекает кусок вилкой). Он похож на Э.
Эйлин.  Нет, скорее на Д.
Д е н н и с  (откусывает). А  теперь он совсем похож на Э.
Эйлин.  Картинка на тему; как бы мне побольше отку-I ИТ1>?
Д е н н и с  ( подносит кусок, держа его в зубах). Кусайте. 

Но г так,— и ничего не осталось... Скажите, у вас есть деньги?
Эй л и н .  Двадцать два фунта.
Де н н ис .  А  у меня семь. Из них я должен заплатить 

да порцию имбиря и за новые спортивные брюки. Это пу- 
г гики. Лучше променять их на свое счастье, чем разменять в 
миглийском банке. Теперь, сударыня, когда мы расправились 
< едой, вы, вероятно, согласитесь, что я — несмотря на боль в 
I >уке — должен взяться за вас. Три дела, однажды начав, тру­
дно кончить: *  первое— вкушать хорошую пищу; второе — 
чесать, где чешется; третье... (Целует ее, в этот момент 
ппонит телефон.) К сожалению, господ нет дома. (Вешает 
трубку.)

Эйлин.  Так нельзя. А  если это по делу Хэрриса.
Телефон звонит снова. Деннис с разочарованным видом подает ей

трубку.
(У телефона.) Да, Эйлин Хилл. Большое спасибо. Нет, пос­
лезавтра... Звонили из прачечной.

Д е н н и с .  Завтра мы поедем к озеру, будем примани­
вать угрей.

Эй л ин.  Как ужасно, что он стал таким рыхлым. У него 
была спортивная фигура. А  теперь он обмяк и побледнел.

Де н н и с .  Как ты думаешь, мои новые спортивные 
брюки будут готовы к завтрашнему утру?

Эй л и н .  Я виновата в том, что он все еще не на сво­
боде. Это все оттого, что я связалась с вами.

Де н н и с .  Вы опять за старое!
Эйлин.  Все уже шло на лад. Запрос насчет Хэрриса 

был подготовлен, у меня намечались огромные успехи, вы 
были правой рукой Перкера. Теперь все пошло прахом.
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Де н н ис .  Будьте благоразумной, Эйлин. Ей-богу, 
между туфлей далай-ламы *  и моими запонками больше свя­
зи, чем между всем, о чем вы говорите. У каждой из этих 
вещей имеются свои отдельные причины.

Эй л ин.  Да, да. Но у меня камень на душе. Вот вы го­
ворите: опять за старое. Я не ревела, когда они закрывали 
мое бюро, я была рассудительна, как бухгалтер-ревизор. 
Но тетерь они отложили запрос, и Перкер не дает знать о 
себе, а он все сидит и сидит в тюрьме и становится старым, 
бледным и рыхлым, — и все это гнетет меня.

Д е н н и с .  Послезавтра, на озере, вы вздохнете полной 
грудью.

Эйл ин.  Послушайте, Деннис! Есть же у вас сердце! 
Вы только представьте себе Хэрриса в этой серой камере! 
Ну, пожалуйста, Деннис, представьте его себе!

Д е н н и с .  Конечно, это очень грустно. Но если бы ка­
мера сделалась вдруг ярко-зеленой, ему бы не стало легче.

Эй л ин.  Как все безнадежно. Ведь все, что у него оста­
лось, это его могучая грудь.

Л е о н а р д  (входя с пачкой газет). Прошу взглянуть, 
как я отделал этого парня из «Дейли Ньюс». Мистер Пил, 
у вас все еще каникулы? Вы дали отдохнуть своему фон­
тану?

Д е н н и с .  Помнится, вы заявляли что-то о вашем ги­
гантском преимуществе, господин Хакстедт? Любопытно, 
когда вы придете к финишу? Ставки еще принимаются?

Л е о н а р д .  Последний рывок. Иду к финишу. Резуль­
таты, наверно, сегодня.

Д е н н и с .  Любезный, напугать вы можете разве что но­
вичка. Если даже я со скоростью радиоволны вылечу на 
ходу из машины, а вы тем временем будете лежать в удоб­
ной постели, я все-таки готов держать пари, что буду ко­
лоть орехи вашими костями.

Л е о н а р д .  Еще бы. Дитя успеха. Лапки царя Ми- 
даса *  — к чему ни притронетесь, все обращается в золото. 
Но бежите с отставанием. Счастливый отдых, а? Дешевые 
обеды, полное обслуживание?

Д е н н и с .  Если уж вам нужно облегчиться, то восполь­
зуйтесь вашим «Солнцем в понедельник».

Л е о н а р д .  Похоже, что вы меня не поняли. Надеюсь 
еще сегодня прийти с хорошими новостями.
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'.Ш лин. Господин Хажстедт, нс шутите, пожалуйста. 
Дгм) нешуточное. Вы не можете себе представить, как вы 
мш и волнуете своими эфемерными обещаниями.

Л е о н а р д .  Никакого блефа. Смягчил душу Перкера. 
* >н отправился к министру.

Эйлин.  И это верно? Это не шутка и не домысел?
Л е о н а р д .  Журналист, прошедший огонь, воду и мед­

ные трубы, умеет отличить ветчину на прилавке от вет­
чины на витрине.

Д е н н и с. На что вы надеетесь, если Херрис Хилл 
пммдет на свободу при вашем содействии?

Л е о н а р д .  На благодарность. Но не на вечную. Упа- 
1 н бог. Длительные связи только обременяют. Просто не­
множко осязаемой благодарности.

Эйлин.  Отчего вы на меня так смотрите, господин 
Хакстедт? Вы разглядываете меня, как лошадь.

Л е о н а р д .  Тысяча извинений. Благодарность — ред­
ка» добродетель. Очень редкая. Человек много пережил, по­
нимает, что к чему. Устал от пошлых историй с бабами. От 
них отрыжка, как от третьеводнишнего салата... Но человек 
нг теряется — ищет, где получше. Спрашивается: как иначе 
жить? Для чего жить? Зачем надрываться?

Де ннис .  Не лучше ли изложить ваши лирические раз­
думья в приложении к «Солнцу в понедельник».

Л е о н а р д .  Вы знакомы с нашим приложением, — рад. 
У меня на него нет времени — занят по горло. Надо пови­
дать умницу Боба, — эта лошадь знает таблицу умножения 
не хуже, чем целое страховое агентство. Случай, полностью 
развенчивающий человечество... Да, напоминаю об условии: 
т  рать честно. Позже забегу. Будут приятные вести. Будет 
первый приз. Низко кланяюсь. (Уходит.)

Эйлин.  Уф! Воздух сразу стал чище. А  то уже нечем 
было дышать.

Д е н н и с .  Единственное дезинфекционное средство про­
тив такого молодца — здоровый удар кроше. Бац под под­
бородок.

Эйлин.  Для этого вам пришлось бы звать на помощь 
Дигби.

Д е н н и с .  Так вы хотите, чтобы этот репортер прибе­
жал первым?
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Эйл ин.  Я  хочу, чтобы Хэррис вышел на свободу. 
И ничего больше.

Д е н н и с .  Но на лице вашем я не заметил восторга, ко­
гда он радовал нас своими новостями.

Эй л ин.  Вы бы очень меня обязали, выбрав для психо­
логических наблюдений чью-нибудь другую физиономию.

Г е н е р а л  (входит). Честь имею, генерал Оттери!
Э й л и н .  Автор исследования «Тайны мировой войны»?
Г е н е р а л .  Так точно.
Эй л и н .  Не вы ли автор резкой статьи против Хилла?
Г е н е р а л .  Я ваш злейший противник в вопросе о 

Хилле. Но я ваш усерднейший единомышленник во всех гра­
фологических вопросах. Ведь к самым счастливым решениям 
в моей жизни я пришел только благодаря вашему графоло­
гическому заключению. Это вы, Эйлин Блоджет, устано­
вили, что за моей прославленной осмотрительностью скры­
вается склонность к порывистым, внезапным, лишенным ло­
гического контроля решениям. Азартность — таково было 
ваше заключение. Еще во время войны это заключение 
удержало меня от опрометчивой атаки. После перемирия я 
обстоятельно продумал его и признал, что вы правы по 
всем статьям. Я принял решение и вышел в отставку.

Д е н н и с .  Разрешите'спросить, генерал, сколько вам лет?
Г е н е р а л. Если вы 'заглянете в справочник «Кто эти 

люди?», вы узнаете, господин имярек, что мне Шестьдесят 
два года... Да, Эйлин Блоджет, вы виновница того, что я 
прервал свою карьеру. За  письменным столом, решил я, по­
рывистые действия не принесут мне вреда, за письменным 
столом моя азартность поможет мне придумать такие ком­
бинации, каких До меня не придумал никто. И я уселся за 
стол и написал мою книгу о «Тайнах мировой войны».

Эй л ин.  Об успехе которой наслышана даже я.
Г е н е р а л. Вы, Эйлин Блоджет, в некотором роде соав­

тор моего труда. Вы можете на меня рассчитывать. Пред­
ставьтесь государственному секретарю лорду Стремфорд- 
хэму и передайте ему это письмо. Он будет всеми силами 
содействовать отмене глупого приказа о закрытии бюро. Он 
предупрежден и ожидает вашего визита.

Эй л и н .  Благодарю вас, генерал. Но признаюсь, закры­
тие моего бюро меня не взволновало. После всех неудач в 
борьбе за Хэрриса оно показалось мне пустяком.
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Г е н е р а л .  Вы настолько же неправы в вопросе о 
Чнллс, насколько правы в вопросах графологии. (Уходит.)

Д е н н и с. Поздравляю.
Э кл ин ( читает). «Его высокопревосходительству гос- 

иодниу государственному секретарю лорду Френсису Стрем- 
фпрдхэму». Постойте, Деннис... Как я могла сказать, что он 
и ыртсн. Малому ребенку видно, что это почерк упрямого и 
• к ломкого педанта.

Де ннис .  Вы, верно, здорово подсахарили ваше заклю­
чение.

Эй л и н .  Есть вещи, к которым надо подходить серь- 
1ЧИо. Вам это непонятно, Деннис. (Роется в документах.)

Д е н н и с .  Что вы делаете?
Эйлин.  Проверяю записи регистратуры.
Де ннис .  Я отношусь всерьез к трем вещам, Эйлин. 

К приманиванию угрей, к закалыванию щук и к вам.
Э й л и н  (с папкой документов в руках). Они перепу­

гали.
Де н н ис .  Что?
Эйлин.  Моя секретарша послала ему заключение по 

чужому почерку.
Пауза. Оба хохочут.

Д е н н и с .  Итак, все тайны мировой войны основаны на 
графологической ошибке.

Эйлин.  Подумать только, сотни молодых людей, кото­
рых он собирался бросить в атаку, остались в живых только 
и I за этой ошибки.

Де н н и с .  Некоторое время я тоже находился в подчи- 
и(Ч1ии генерала Оттери. Теперь вам понятно, почему на на­
шем шарике я не вижу ничего, к чему стоило бы относиться 
серьезно, кроме личной удачи.

К у г а н  (входит). Получите сто тридцать фунтов для 
устройства собрания на будущей неделе.

Д е н н и с .  Похоже, что вы разрешили вопрос об аэро­
дроме в свою пользу. Знаете, Эйлин, когда Эч Би удается 
оторвать изрядный куш, он всегда спешит подмазать гос­
пода бога. Всевышнему дается скромненькая взятка, что-то 
ироде чаевых.

К у г е н. Дела мои здесь идут к концу. Я скоро уеду, 
госпожа Хилл.

Де н н и с .  У нас вы.уже поживились? -
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Э й л и н .  Хакстедт был здесь. Говорит, что Перкер до­
бьется выдачи Хэрриса на поруки.

К у г е н. Сэр Хорейс раздает обещания на все четыре 
стороны. Вы верите в прогноз погоды?

Д е н н и с .  С тех пор, как я покинул сэра Хорейса, его 
обещания, кажется, сильно пали в цене. Скажите, Эч Би, 
не нужен ли вам дельный секретарь, — человек безбоязнен­
ный, с крепкими нервами, с безукоризненно честным лицом? 
Ведь и вам не легко, — ни один делец не верит вам на слово.

К у г е н. У вас очень изящный лексикон, господин Пил. 
Чтобы не сказать «ленивый», вы говорите — «с крепкими нер­
вами», а вместо «нахальный» вы говорите «безбоязненный».

Де н н и с .  Я выработал изящный слог, служа у сэра 
Хорейса.

К у ген.  И теперь хотите ко мне?
Д е н н и с .  Да, теперь, сдается мне, я хочу к вам.
К у г е н. Статистику я ставлю ни во что, статистика со­

вершенно не нужна в моем деле. Я предлагаю вам возгла­
вить у меня статистический отдел.

Д е н н и с .  Забавно. Там надо говорить речи?
К у г е н .  В лучшем случае для граммофонных пласти­

нок. Весь отдел состоял бы из вас одного.
Д е н н и с .  Оклад?
Ку г е н .  Достаточный. Добрая выкупная сумма, чтобы 

избавить госпожу Хилл от вашей... Как это говорится?.. 
Болтовни.

Д е н н и с .  Не понимаю, Эч Би, зачем человеку вашего 
возраста задирать безобидных людей. В мои тридцать лет 
я веду себя гораздо спокойней. Впрочем, что я вам говорил, 
Эйлин? Вот оно, мое веселое счастье. Все они меня ругают, 
но не дают мне покоя. Они навязывают мне выгодные дол­
жности. Вы, разумеется, понимаете, Эч Би, что организация 
вашего статистического бюро вызовет солидные издержки.

К у г е н .  Пьетро Аретино* также любил ссылаться на 
большие расходы. Он умел заговаривать зубы и подносил 
счета с таким столбцом цифр, который был высоким и кри­
вым, как падающая башня в Пизе. *

Д е н н и с .  Но имейте в виду, новый пост я приму нс 
раньше первого числа. Я хочу съездить за город и хоро­
шенько поохотиться на угрей. Завтра мы с Эйлин отпра­
вимся на озеро. Поедемте с нами, Эч Би?
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Э й л и н. Деннис, вы разве не замечаете, что господин 
Куген хочет говорить со мной наедине.

К у ген.  Господин Пил доказал еще на службе у сэра 
Хорейса, что он вообще ничего не замечает.

Д е н н и с .  Счастливо оставаться с этим филином. (Ухо-
11/ 7 . )

Эйлин.  Вы не должны уезжать, господин Куген. Я в 
тупике.

Ку г е н .  Вы же сказали, что Хэрриса выпустят.
Эйлин.  Да. Но с помощью этого гнусного типа.
К у г е н .  Так всегда бывает. Но вы, кажется, к нему при­

выкли.
Эй л ин.  Привыкла?
Куг е н .  Ведь Деннис проводит у вас целые дни.

Эйлин опускает голову.

Ах вот как, вы говорите о Леонарде Хакстедте.
Эйлин.  Я совершенно опустошена. Я так пришиблена, 

что у меня не хватит сил радоваться возвращению Хэр­
риса. Помогите мне выбраться из этого положения, Эч Би.

Ку г е н .  Если вас интересуют справки о положении на 
хлопковом рынке, я весь к вашим услугам.

Эйлин.  Вы помогаете деньгами, но стоит попросить 
у вас нечто большее, как вы немедленно пытаетесь улиз­
нуть.

Куг е н .  Я не увиливаю, госпожа Хилл. Мои отъезды 
зависят не от меня, я путешествую не для развлечений. Как 
им верно заметили, я далеко не молод. Вечно жить в гости­
ницах— весьма сомнительное удовольствие.

Эй л и н .  Репортеры пишут о моей смелости. Но теперь 
исе путается у меня в голове, я вижу сплошь пустых людей 
< пустыми взглядами. Я этого не выдержу, Куген.

Ку г е н .  Вы любите его?
Эйлин.  Кого?
Ку г е н .  Денниса ?
Эй л и н .  Нет. Кажется, нет. И пусть будет— нет. Мне 

легко и радостно на душе, когда я борюсь за Хэрриса.
Ку г е н .  А этот?
Эйлин.  Он ушел, когда я в первый раз сказала ему — 

нет. Он очень ленив и тщеславен. Потом я побежала к нему 
и вернула его. Но стоит мне побыть с ним, как я чувствую,
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что Хэрриеу должно стать еще тяжелее. Да, да, Хэррису 
еще тяжелее, Херрису еще хуже, когда я с ним.

Куген рассматривает ногти.

Скажите хоть словечко.
К у г е н .  Бог дал человеку волосы и ногти, чтобы до­

ставить ему несложное, но длительное занятие.
Э й л и н .  Вы не хотите меня понять.
К у г е н .  Вы любите одного, а цепляетесь за другого. 

Где уж мне разобраться в таких тонкостях? Я не умею га­
дать по внутренностям животных. Барбара Хутцельберг 
тоже без конца размышляла над такими метафизическими 
вопросами. Потом она принялась стенать, но было уже поз­
дно. Ее сожгли в баварском городе Ландсхуте. Вам надо 
обратиться к знатокам психоанализа.

Эй л ин.  Вы правы. В истории с Деннисом никто не 
может мне помочь. Пусть только вернется Хэррис, и все 
кончится так же быстро, как началось. Это должно пройти. 
Но вслед за Хэррисом явится тот.

К у г е н .  Кто еще?
Э й л и н .  Леонард Хакстедт. Если Хэрриса освободят, 

то только с его помощью. Послушали бы вы, как он резким, 
визгливым голосом заявлял здесь о своих притязаниях. По­
смотрели бы вы, как он шарил по мне своими пустыми го­
лодными глазами. Я не могу чувствовать себя обязанной 
такому человеку. Я не хочу чувствовать себя благодарной 
за Хэрриса такому человеку. А он будет требовать, он пред­
ставит свой счет и потребует расплаты. Уберите его из 
игры, Куген.

К у г е н .  Это у вас какая-то сверхмораль. Сдается мне, 
что вы стали чересчур высокомерной.

Эй л ин.  Бросьте вы ваше «сдается мне», если вы уж 
совсем не можете помочь советом.

Ку г е н .  Госпожа Эйлин Хилл, сделайте, пожалуйста, 
анализ моего почерка.

Э й л и н .  Своеобразное утешение. Уж не думаете ливы, 
что это меня развлечет?

К у г е н .  А  я уберу из игры Леонарда Хакстедта.
— Эйл ин.  Дайте-ка. (Быстро просматривает образец по­

черка.) Это вы писали? Позвольте, но так в нашем столе­
тии не пишут, Так не пишут ни в Евроце, ни в Штатах. Дух
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*.i «iirt iwnaeT, если долго всматриваться. Возьмите. Я не могу 
hi I м-донать ваш почерк, господин Куген.

К у ген  (хриплым голосом). Благодарю за откровен­
ии! и», госпожа Хилл.

Милин.  Я вас обидела? Я не хотела...
Куг е н .  Нет. Я постараюсь снять Леонарда с беговой 

дорожки.
Эйлин.  Он скоро придет. Может быть, вы его дожде- 

|< | о? Мне надо идти к лорду Стемфордхэму по делам моего 
(миро.

Куген.  Хорошо. Подожду.
Э й л и н  уходит.

( V телефона.) Сообщите седьмому и двадцать первому фи­
налам и филиалу Пе. Я приеду через две недели. Дирек­
торам— подготовиться к отчетным докладам.

И е р к е р  (входит). О, Эч Би, уж не участвуете ли вы 
и делах графологического бюро?

К у г ен. Будь это так, я, наверно, уберег бы его от 
лакрытия. А  каковы, почтеннейший, результаты вашей са­
моотверженной акции? Как с вашим духовным оздоровле­
нием?

П е р к е р. Ах, Эч Би, это решительно ни к чему. Чело- 
нек не должен расставаться со своим душевным жирком, 
ноля его бессильна против предназначения.

Куг е н .  Когда вюртембергский суд приговорил к по- 
нгшению управляющего финансами герцогства Йозефа 
Этсса-Оппенгеймера, *  герцог-регент потребовал дополни­
тельного заключения от доктора Иоганн а-Даниэля Харп- 
цехта. Этот честный, прямодушный человек хотел дознаться, 
н чем состоит справедливость. Три ночи подряд сидел он 
мпд документами. И он дознался. Но при этом спал стела 
и скулы острыми углами выступили на его небритом лице.

П е р к е р  (мрачно). Если б я не брился, я имел бы та­
кой же вид. Ко мне пришел негодяй, подлец и забросал 
грязью мои лучшие намерения. Единственное утешение, что 
конечный итог от этого не меняется.

Куг е н .  Значит, его выпустят?
Пе р к е р .  Да, дня через три-четыре.
К у г е н .  При вашей помощи?
П е р к е р .  Не без нее. 471



К у ген. Вы уже сообщили газетам?
П е р к е р. Я не хочу, чтобы об этом писали в душещи­

пательном стиле.
К у г е н. Вы же всегда сообщали прессе обо всем, что 

делает ваша левая рука.
П е р к е р. У вас, Куген, вид, как у судебного следова­

теля, который добивается признания. Ну, что тут дурного, 
если я рассчитываю на получение своей доли от госпожи 
Хилл?

К у г е н .  На это, мой милый сэр Хорейс, уже претен­
дует некий Леонард Хакстедт.

П е р к е р  ( смущенно, после паузы). Так вы находите, 
что мне не стоит дожидаться госпожи Хилл?

К у г е н .  Если у тебя спрошено будет: что полезнее, 
солнце или месяц?— ответствуй: месяц. Ибо солнце све­
тит днем, когда и без того светло, а месяц — ночью. *

П е р к е р .  Я отдал бы целый небоскреб прибылей, если 
б вы со всей вашей грошовой иронией оказались неправы... 
С тех пор, Эч Би, как у меня нет Денниса, все пошло вкривь 
и вкось.

Ку г е н .  Господин Деннис Пил служит теперь у меня.
П е р к е р .  Вы его наняли?
К у г е н .  Да, на должность руководителя статистиче­

ского бюро.
П е р к е р .  Но у вас нет такого бюро.
Ку г е н .  Я его открою.
П е р к е р .  Вы — умница, Эч Би. (В  дверях.) Итак, до 

свидания.
К у г е н .  Вы хотите его вернуть?
П е р к е р .  А вы его уступите?
Ку г е н .  Мы, почтеннейший, всегда понимали друг 

друга. Надеюсь, что при случае вы ответите услугой за ус- 
лугу.

П е р к е р .  Вы готовы примирить его со мной?
К у г е н .  При одном предварительном условии: в бли­

жайшие дни вы не должны здесь появляться. Вы не должны 
попадаться ему на глаза. Уезжайте в горы.

П е р к е р .  Я — городской человек. Жизнь за городом 
меня раздражает.

К у г е н .  Закалывайте щук, приманивайте угрей, — все 
это успокаивает. Если вы хотите, чтобы я обработал Ден-472



ним), нам надо сейчас же исчезнуть. Понимаете, сейчас же.
11 it п.'шесть дней вы должны провести в горах, чтобы никто 
ш мог вас найти.

11 с р к е р. Как это хлопотно, вечно бороться с самимI п<)ОН. (Уходит.)
К у ген  (у телефона). Сообщите радиограммой седь­

мому и двадцать первому филиалам и филиалу Пе: я при­
нуду для инспекции через неделю.

Входят Э й л и н ,  Д е н н и с ,  Д и г б и .

Де ннис .  Это ушел автомобиль Перкера?
К у г е н. Да.
Эйлин.  Ну, как? Что будет с Хэррисом?
К у г е н. Сэр Хорейс был здесь.
Ди г б и .  Когда хочется отдохнуть, то дяденька заводит 

длиннейшую речь, а когда надо, чтобы он говорил, тогда он 
• имулирует закупорку дыхательных путей.

Эй л ин.  Скажите, Куген, что же будет с Хэррисом?
Л е о н а р д  (входит с ликующим видом). Ну-с? Как 

пиши бега? Перкер собственной персоной был здесь? Оше­
ломительно.

Куг е н .  Сэр Хорейс заявил, что у него хлопотливая 
профессия, которая требует постоянной борьбы с самимсо- 
Оой.

Э й л и н .  А  Хэррис?
К у г е н .  Сэр Хорейс сегодня же на время покидает го­

род и удаляется в горы для отдыха и лечения.
Пауза.

Д е н н и с  (Леонарду). Сорвалось, уважаемый.
Л е о н а р д .  Скандал! Имею письменное обязательство: 

«Солнце в понедельник» так взгреет этого толстопузого, 
что ему до самого рождества не оправиться от пузырей и 
ожогов.

Эйлин.  Я молчала все время. Меня травили, а я мол­
чала. На меня таращили глаза, как на лошадь с двумя голо- 
иами, а я молчала. У меня отняли работу, меня хотели об­
речь на голодную смерть. Но у меня нервы, как канаты.
I I я молчала. Больше я не могу молчать. Сэр Хорейс, вы 
изволили меня посетить. Не так ли, сэр Хорейс? Теперь я 
нам отдам визит, сэр Хорейс! 473



Д и г б и. Эйлин, предоставьте мне действовать. Здоро­
вый удар кроше— это лучшее средство для такой свиньи.

Д ж и н н и г л  (входит). Мое имя — Джиннигл. Очень 
приятно, господа... Эф О Джиннигл. Я хочу подписаться 
на десять шиллингов в пользу Хэрриса Хилла.

Эй л ин.  Когда я вижу его жирное брюхо, в моем вооб­
ражении встает все это общество, которое скалит зубы и ра­
сточает обещания. Они помахали передо мной Хэррисом, 
как погремушкой перед носом грудного ребенка. Я больше 
не хочу молчать. Он мне заплатит за весь этот бессильный 
сброд, за всю эту ораву хилых уродов.

Д е н н и с .  Вы думаете, что ваши нападки на сэра Хо- 
рейса кому-нибудь помогут? Завтра мы отправимся на 
озеро. А  пока — проспитесь, Эйлин.

Д и г б и .  Эх вы, ночной коллак. Садитесь, поджав ноги, 
как Будда, *  и глазейте на свой многоуважаемый пуп.

Д ж и н н и г л .  Тысяча извинений. Я — Эф О Джин­
нигл, и я хотел бы подписаться на десять шиллингов в 
пользу...

Д и г б и  (шагает по сцене). Как вам нравится? Сулит 
невесть что, ведет себя, как мелкий жулик, который хочет 
сбыть автомобиль, а потом исчезает в тумане... Сильный 
удар кроше — единственный достойный ответ.

А е о н а р д  (шагает в обратную сторону). «Согласие 
справа»... «Терпение кончилось»... «Образцовое исчезнове­
ние»...

Д ж и н н и г л .  Тысяча извинений, я хочу подписаться 
на десять шиллингов.

Д и г б и .  Подпишитесь на венгерский заем. Или на Ар­
мию Спасения. Или на памятник изобретателю мозолина.

Д ж и н н и г л  (отступает в испуге). Тысяча извинений...
К у г е н. Здесь, видите ли, все заняты другими делами, 

милостивый государь.
Д ж и н н и г л .  Я ошибся дверью. Тут, наверно, курсы 

подготовки парламентариев. (Уходит.)
Де н н и с .  Выше голову, Эйлин. Сожмите губы.
Э й л и н .  Я больше не могу. Я больше не позволю меня 

травить. Это выше моих сил.
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Д ЕЙ СТВИ Е Ч Е Т В Е Р Т О Е

У Эйлин
Ни л и н  и Д е н н и с  входят в дорожных костюмах, снимают 

пальто. Деннис тщательно проверяет удочки и спиннинг.

Де ннис .  Хотя мы и опять ничего не поймали, Эйлин, 
но согласитесь — на свете нет ничего лучше для отдыха, чем 
пребывание на озере. Успокаивающий, бодрящий ландшафт, 
нти горы, — такие приятные, такие не очень высокие и не 
< лишком низкие. Ничего величественного, ничего волную­
щего. Природа словно вся дышит, — словно Похрапывает 
себе так уютно и чуть слышно.

Эй л и н .  Прекратите этот дурацкий репортаж. Неужели 
нам не ясно самому, что вы меня мучите? Ничего не сде­
лано, никто пальцем не пошевелил, он при последнем изды­
хании. А  я отправляюсь с вами на озеро.

Де н н и с .  Надо согреть чай. Я продрог.
Эйлин.  Говорите, что угодно, но я виновата. Если бы 

и не уехала с вами, а со всей твердостью, со всей силой воли 
боролась за него, не было бы этой неудачи, и Перкер не 
посмел бы улизнуть.

Деннис молчит.

Скажите хоть что-нибудь! Ваше глубокомысленное молча­
ние противно.

Д е н н и с .  Надо поставить чай. Не то вы простынете, 
хоть вы и разгорячились.

Эй л ин.  Больше вам нечего сказать?
Де н н и с .  Почему же? Вот, когда лежишь себе в лодке 

на озере, молча и с закрытыми глазами, то в голову прихо­
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дят разные мысли, приятные и удивительные. Например, 
в этот раз перед моим мысленным взором прошел целым 
фильм. Я, правда, в этом деле профан, но, мне кажется, у 
него все шансы стать превосходным фильмом. Существует 
предание о германском императоре, который сидит в пещере 
и ждет. *  Ничего больше он не делает, а сидит себе и си­
дит, совсем как мы, когда поджидаем щук. Он ждет. Но за­
коны природы берут свое, и борода его становится все длин­
нее и длиннее и, наконец, она прорастает сквозь стол, за 
которым сидит император. Не правда ли, какой великолеп­
ный фильм! На свете происходят разные разности, а от 
времени до времени люди заглядывают в пещеру и видят, 
как растет борода. Вы не находите, что все это эффектно?

Эй л и н .  Уйдите, пожалуйста, Деннис. Если я вам еще 
хоть немного дорога, оставьте меня одну. Как это было 
глупо, что я с вами поехала. Такая поездка не могла иначе 
кончиться. Очень прошу вас, — сделайте единственно воз­
можное. Уйдите. Не то вы заставите меня уйти из собствен­
ной квартиры.

Д е н н и с .  Можно мне только выпить чаю?
Эй л ин.  Нет, уйдите.
Д е н н и с .  До свидания, Эйлин. Жаль, что вы стали 

такой нервной.
Л е о н а р д  (входит с Кугеном). Вернулись?
Д е н н и с .  А  вы думали, что мы навсегда поселились у 

озера?
Л е о н а р д .  Ищем вас — телефон, телеграф, радио, а вы 

невинны, как небесные барашки. Не самая удачная поза. 
Не советую... Никто не поверит.

Эй л и н .  Выражайтесь яснее.
Л е о н а р д .  Чего яснее: надо иметь чугунные лбы, что­

бы вернуться при таких обстоятельствах.
Д и г б и (входит). Вы вернулись?
Д е н н и с .  Что? И вы тоже? Да что же случилось, черт 

побери?
Д и г б и. Ладно, Эйлин. Я не скажу ни слова о том, что 

вы поступили на редкость нелепо. Но я не понимаю, я не 
могу понять, зачем вы сами бросаетесь в лапы полиции? 
Зачем вы позволяете себе такую роскошь?

Эй л и н .  Не понимаю ни слова. Объясните мне, нако­
нец. В чем дело?
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К у ген.  Дело в том, что найден труп.
Л г о н а р д. В горах, в двадцати километрах от озера.
К у ген.  Есть подозрение, что это труп пропавшего на 

.mux депутата Перкера.
Л е о н а р д .  Вызваны родственники. Они должны его 

мнпнать. Подозревается убийство.
Де ннис .  Сэр Хорейс убит?
Эйлин.  Чудовищно! Это чудовищно, господа.
К у г е н. И поскольку вы, госпожа Хилл, выражали в 

гм» адрес угрозы при свидетелях...
Л е о н а р д .  Госпожа Хилл, вы слывете решительной не 

Ос i оснований.
Ди г б и .  Ухлопать в лесу — какая примитивная работа! 

Ведь я категорически отдал себя в ваше распоряжение. Раз- 
иг не лучше было, Эйлин, поручить улаживание ваших дел 
такому опытному дельцу, как я? Ведь я умею обходиться с 
I омпительными партнерами.

Де н н ис .  Гнуснейшая история. Помните, Эйлин, я вам 
тогда же сказал, что вместо ненужных угроз нужны нейт­
ральные слова, чтобы успокоиться. Если бы вы произнесли 
но моему рецепту— «рыбий жир», то мы не сидели бы те­
перь, словно в продырявленной подводной лодке.

Эй л ин.  Вы верите, что я?.. Вы, Куген, верите?.. Вы 
игрите, Дигби?

Д и г б и .  Мне довольно одного вашего слова. Я не 
iu-рю, Эйлин!

Ку г е н .  Верим мы, нет ли — это безразлично. Когда 
без всяких свидетелей был убит трирский архиепископ 
Иоанн, то схватили его племянника Балдуина только от­
того, что он находился поблизости и перед тем выкрикивал 
угрозы. При этом я твердо знаю, что он был невиновен.

Л е о н а р д .  Когда один стреляет, а другой падает, то 
не исключена возможность апоплексического удара. Но это 
бывает в одном случае из миллиона.

Эй л ин.  Итак, все рушится. Я словно предчувствовала. 
11у, что же, чем хуже, тем лучше. Все было нелепо — все, 
что я делала. А  теперь все рушится. Ну, конечно, убила я. 
Я должна была его убить, — это так естественно. Ну что 
ж, прекрасно, что все так вышло.

Д е н н и с .  Будьте добры, перестаньте безумствовать. Вы 
не знаете, что говорите. Так вы и меня вовлечете. Дьявольски
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неуютная история, Я был все время с ней, господа, у нес 
сейчас просто сдали нервы. Мы не убили даже самого 
тощего угорька, не говоря уже о депутате английского пар­
ламента. Умоляю вас, Эйлин, возьмите себя в руки.

Д и г б и. Вы, милостивый государь, с первого взгляда 
произвели на меня впечатление негодяя.

Ф и ц в о т е р  (входит). Господин Меллиш, я должен 
обратить ваше внимание на то, что перед домом расхажи­
вают какие-то сомнительные личности, — они похожи на 
сыщиков.

Д и г б и. Спасибо, доктор Фицвотер.
К у г е н. Я полагаю, Хакстедт, что госпожа Хилл мо­

жет рассчитывать на вашу газету. Надеюсь, что «Солнце в 
понедельник» сумеет пролить свет на обстоятельства и от­
делить правых от виноватых.

Л е о н а р д .  «Солнце в понедельник» не будет доказы­
вать, что Темза протекает в России.

К у г е н. Сдается мне, Хакстедт, что ваше поведение не 
подтверждает никаких прав на благодарность, которой вы 
добивались еще так недавно.

Л е о н а р д .  Вы — юрист, господин Куген?
К у г е н. Отправляйтесь отсюда, Хакстедт.
Л е о н а р д .  Стар я, чтобы шататься возле тюрем. При­

том ревматизм. Отступаюсь, господа.
Д и г б и .  Сударь, пожмите лапу господину Пилу. Вы 

похожи друг на друга, как два аскарида,
Д е н н и с .  Всем известно, как мы дружили с сэром Хо- 

рейсом. Он имел свои недостатки. Но он был лучше многих 
и многих. Я очень его любил.

Э й л и н .  Сколько людей я видела, столько грязи. Но 
я не задохнусь и сейчас... Хотя бы один глоток свежего воз­
духа. Хоть раз вздохнуть полной грудью и не задохнуться 
от всего этого зловония!

Л е о н а р д .  Нам, господин Пил, на время лучше не 
подчеркивать связей с Эйлин Хилл. Отступив на задний 
план, получим большие возможности.

Ф и ц в о т е р .  Улитки бывают плоские и бывают ладье­
образные. Но и те, и другие остаются слизнями.

Входит Х э р р и с  Х и л л .
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I') й л и н. Хэррис!
Х э р р и с .  Отвернитесь, пожалуйста, господа. ( Це- 

Iijr r се.)
Д и г 6 и. Это Хэррис Хилл! (Стремительно выбегает 

ни комнаты.)

Ф и ц в о т е р  спешит за ним.

Л е о н а р д .  Ошеломительно.
Д е н н и с .  Вас выпустили? Вы убежали?
Х э р р и с  (сперва еще раз целует Эйлин, затем отве­

чает). Я сам не знаю. Мне сказали, что я отпущен на два 
месяца.

Де н н и с .  Точнее вы ничего не знаете?
Х э р р и с .  Я думал, что узнаю здесь.
Л е о н а р д .  Значит, все-таки сэр Хорейс успел побы- 

пать у министра.
К у г е н ( Хиллу). Разрешите представиться — Куген, 

Эч Би Куген.
Х э р р и с .  Знаю, знаю. Господин Вездесущий. Води­

тесь везде, куда ни прийти. Прошу, господа, без дальней­
ших формальностей. Я безумно устал. Я прямо-таки мчался 
сюда. Я был так ошеломлен, что даже не позвонил из 
тюрьмы по телефону. Целых полчаса мне пришлось идти, 
пока не подвернулась машина.

Эйлин.  Прежде всего, тебе надо помыться. Господа 
тебя извинят.

Х э р р и с .  До встречи.

Уходит с Э й л и н .

Л е о н а р д .  Если того ухлопали беспричинно, так это 
еще хуже для госпожи Хилл.

Де н н и с .  Теперь у госпожи Хилл появился самый что 
ни на есть полномочный защитник.

Ку г е н .  Лишний повод к тому, чтобы господам неза­
метно скрыться.

Д е н н и с .  Дорогой Эч Би, еще старый Мальбрук ска­
зал: ретируйся вовремя и тебя не догонит беда.

Ку г е н .  Нто-то не припомню.

Д е н з и с  и Л е о н а р д  уходят.
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Э й л и н  (возвращается с Хэррисом). Сейчас я дам тебе 
чаю.

К у г е н. Я думаю, госпожа Хилл, что мне лучше всего 
уйти.

Х э р р и с .  У вас по нашим временам необычно разви» 
тое сознание. А  я, знаете, сегодня ничего не соображаю.

К у г е н уходит.

Ах, завтрак! Прекрасно... (Жует.) Ты, Эйлин, тащила 
меня как паровоз. Я хочу тебя сердечно...

Э й л и н .  Да, Хэррис. Я так счастлива, что ты здесь.
Х э р р и с .  Молчу, молчу. Я понимаю, что благодарст­

венные речи тут ни к чему.
Эй л и н .  Мне очень обидно, что твое освобождение про­

шло так буднично, совсем без торжественности.
Х э р р и с .  Это гораздо лучше. Представь себе только: 

ревущая толпа, полицейские, речи ораторов, кинорепортеры. 
От одной мысли об этом хочется хлопнуть рюмку. Но как 
здорово, — расхаживаешь, ходишь из комнаты в комнату, — 
и никто тебе не запрещает. К тому же, у меня все кости 
трещат от усталости.

Эй л ин.  Ты должен сейчас же лечь спать.
Х э р р и с .  Нет, ты только подумай! Гусиная печенка, 

сыр рокфор. Как хорошо, Эйлин, что я опять у тебя. Нет, 
еще совсем не все в порядке. У меня, знаешь, такое чувство, 
точно я высадился на землю после четырех недель мор­
ского плаванья. И при этом я ужасно устал. Прежде я мог 
прошагать сорок, пятьдесят километров, а теперь я валюсь 
без сил после получаса ходьбы. Наверно, это оттого, что в 
тюрьме я так много спал. Скажи, я очень плохо выгляжу? 
У меня запущенный, неаппетитный вид? Еще не скоро я 
смогу дотронуться до тебя без угрызений совести.

Эйл ин.  Не болтай глупостей, Хэррис. Ты думаешь по­
быть в городе?

Х э р р и с .  Сегодня я никуда отсюда не пойду. Даже 
если бы завтра мне предстояло отправиться в чрево кита.

Эй л ин.  Мы все обдумаем, когда ты отоспишься как 
следует.

Х э р р и с .  Но об одном, Эйлин, я должен сказать сразу.
Э й л и н .  Не хочешь ли ты лучше?,.
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Х э р р и с .  Нет. Как только я вышел, я сразу решил. 
11 и это выполню.

Эйлин.  Слушаю тебя, Хэррис.
Х э р р и с .  Так вот: я хочу тебе сказать, что это была 

ошибка. Все вы хотели убедить меня, что я необыкновенный, 
особенный. Вы построили пьедестал и вознесли меня как 
прижизненный памятник самому себе. Это была ошибка. 
Ваша ошибка была в том, что вы вознесли меня на пьеде- 
»тал. Моя — в том, что я дал себя вознести. У меня оказа­
лись достаточно времени, чтобы всесторонне обдумать свое 
положение. Мой вывод: я не гожусь для этого, и я слезаю с 
пьедестала.

Эй л и н .  Хэррис, я понимаю, ты ожесточился, ты раз­
дражен.

Х э р р и с .  Нет, нет. Я целыми месяцами углубленно и 
сосредоточенно обдумывал свою судьбу. Нет, я совсем не 
особенный. Каждый, кого не ударили в детстве пыльным 
мешком, может и умеет все то, что могу и умею я. Я совер­
шенно не подхожу для этой роли, и я слезаю с пьедестала.

Эй л ин.  Что это значит?
Х э р  рис.  Это значит, что я не занимаюсь больше по­

литикой, что я больше не пишу книг. А  раз у меня нет осо­
бых талантов, то нет у меня и особых обязанностей. У меня 
мет ни малейшего желания внушать другим свои убеждения. 
Когда снимут арест с моей ренты, я куплю плантацию. А  до 
того часть времени я буду жить в городе, другую часть за 
городом. Я буду заниматься спортом.

Эйлин.  Удить рыбу? Закалывать щук и приманивать 
угрей?

Х э р р и с .  Возможно. Но больше всего — охотиться и 
ходить в альпинистские походы. Читать хорошие книги. Пу­
тешествовать. Быть с тобой.

Эйл ин.  Все это так неожиданно.
Х э р р и с .  Я решил сразу сказать тебе, как только 

приду. (Зевает.) Дай мне еще чаю. Не то я сразу засну.
Эйлин.  А  все, что ты сделал? Это же не шутка. Твой 

отказ, твои идеи, твои страдания?
Х э р р и с .  Прости, но мне сейчас не хватит сил, чтобы 

разобраться в стольких абстракциях.
Э й л и н .  Вот видишь, ты уклоняешься от прямого от­

вета. И это оттого, что твои слова не выдерживают критики.
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Это потому, что у тебя есть обязанности. И потому, что твои 
обязанности вызваны твоими поступками. Я уверена, что ты 
рассуждаешь так от усталости, от раздраженности, под впе­
чатлением минуты. Я не верю ни одному твоему слову.

Х э р р и с .  Нет, верь мне, Эйлин. Впрочем, я не сказал 
тебе самого важного. Я забыл сказать о главном из-за этой 
чертовской усталости. Но я хочу сказать о самой сути дела. 
Ведь приказа ввести войска я не имел, и телеграммы этой я 
вовсе не получал.

Э й л и н .  Как, ты не...
Х э р р и с .  Да, именно так. Честное слово! Этой теле­

граммы я в глаза не видел. А  когда поднялся весь этот шум 
и крик, когда принялись на все лады спорить об ответствен­
ности, о повиновении, о человечности, я уже не мог пойти на 
попятный. Если б я знал, что они после всего этого засунут 
меня в тюрьму, я бы, конечно, вовремя все объяснил. А  по­
том было поздно, я выглядел бы только смешным.

Э й л и н .  Так, значит, мученичество по ошибке. Значит, 
просто не повезло.

Х э р р и с .  Нет, не совсем так. Может быть, я не ввел бы 
войска, даже и получив телеграмму. Ты меня знаешь, и ты 
поверишь, что так могло быть, хотя и в этом не было бы ни­
чего необыкновенного. Но могло быть и по другому. Откуда 
я знаю, что бы я предпочел: дисциплину или человечность? 
Вот почему я не намерен заниматься в дальнейшем такими 
проблемами. Мое дело— сторона... А  теперь — иду спать.

Э й л и н .  Итак, ошибка. И все. И ты решаешь: ошибка — 
и — делу конец. А  как со мной ? Я тоже должна считать, что 
с этим покончено? Ты устанавливаешь факты, ты прини­
маешь решение, ты ставишь точку и подпись, и — баста. Но 
нет, Хэррис, я требую откровенности между нами. Хорошее 
это было время, когда мы жили с тобой в Мандатной обла­
сти. Да, это было хорошо, что ты спас Катубан... Молчи, не 
возражай, — это было необыкновенное время и это был не­
обыкновенный поступок. Это был твой подвиг. От твоего 
подвига мне стало тепло и хорошо, как от красного вина. 
Я легко отказалась от всего, я жила только тобой, я подав­
ляла в себе все, что могло изменить мои чувства. Не будь 
твоего подвига, мне было бы совсем не легко стоять на своем. 
Да, не будь его, — и наше время прошло бы быстро, мы бы 
сказали друг другу «прощай» и разошлись в разные стороны.
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I lo ты... ты приукрасил свою судьбу. Ты не думал, что 
поступаешь дурно, но ведь это ничего не меняет. И на мою 
долю достались помои и отбросы, и я наглоталась их досыта.
I I псе же, Хэррис, мы не будем подавать счета друг другу, 
мы полюбовно подведем черту под нашим прошлым и 
пойдем каждый своей дорогой. Почему ты не отвечаешь, 
Хэррис?

Хэррис спит.

Он спит. (Бегает по сцене, потом склоняется над спящим и 
тихо смеется.)

Х э р р и с  (вскакивает). Да, я совершенно с тобой со­
гласен. Какая славная вещь — свобода! Гусиная печенка — 
тоже очень славная вещь! (Снова засыпает.)

Эйлин смеется, тихо, непрерывно. Входит К у г е и.

Э й л и н .  Тсс! Он спит.
К у г е н. Два месяца отпуска из тюрьмы. Надо скорее 

отправить его за границу.
Эй л ин.  Он не получал телеграммы.
Ку г е н .  Какой?
Эй л и н .  С приказом ввести войска.
Ку г е н .  Вы должны были раньше сделать анализ по­

черка.
Эйлин.  Удивляюсь, но я не чувствую гнева. Он все 

так просто рассказал. И хотя представление о его страда­
ниях— просто легенда, он вовсе не выглядит смешным.

Ку г е н .  Я разочарован, госпожа Хилл. В ваше пред­
приятие я вложил некоторый капиталец. Я надеялся хоть на 
крупицу пафоса, величия, трагедии. Уж не находите ли вы, 
что вами проявлена стойкость?

Эйлин.  А  разве так важно, чтобы он был необыкно­
венным?

К у г е н .  Как вы дошли до этой истины?
Эйлин.  Я люблю его, я нужна ему. И это — главное.
Ку г е н .  Такая мудрость никогда еще не стоила больше 

гроша, а я дал за нее несколько тысяч фунтов.
Эй л ин.  Ему неудобно лежать. Но я боюсь его потре­

вожить.
К у г е н .  А  я-то при всем моем скептицизме надеялся вы­

колотить из одного из вас хоть какое-нибудь подобие идеи.

483



Эйл ин.  Его костюмы ему теперь наверное тесны. Но 
стоит в него всмотреться, и сразу видно, что он все тот же. 
Две недели занятий спортом и он восстановит фигуру.

К у г е н. Если бы творец заботился о справедливости, 
то он безусловно поработал бы над более благородным ма­
териалом. Когда старый Гаон из Сефориса воззвал к спра­
ведливости, то слова его прозвучали так, точно сам старик 
Бах заиграл на органе. А  сегодня от этого слова разит как 
из помойной ямы.

Эй л ин.  Эч Би, я никогда еще не видела вас в таком 
гневе.

К у г е н. На лицах людей написана угодливость. Я не 
желаю оставаться здесь дольше.

Эй л и н .  Мне жаль, Эч Би, что вы так грустны. Могу 
я вам помочь?

К у г е н .  Чепуха! Как вы можете мне помочь? Ведь вы 
сами сидите в дерьме.

Э й л и н .  Да, я совсем забыла.
К у г е н .  Конечно, о самом важном вы вспоминаете в 

последнюю очередь. Не тревожьтесь о вашем подмоченном 
великомученике. Он может укрыться на моих кубинских 
плантациях. Там он будет в безопасности. Я сам поеду туда.

Эй л и н .  А  я?
К у г е н .  Конечно, поезжайте тоже, раз обстоятельства 

позволяют. Вы можете сопровождать меня в качестве моей 
личной секретарши. У меня лучшая в мире коллекция авто­
графов. Стоит в нее углубиться, и вы развенчаете мировую 
историю, показав, что она представляет собой целый Мон­
блан комичнейших ошибок.

Х э р р и с  ( потягиваясь со сна). Вы опять опережаете 
события, господин Куген?

Э й л и н .  Ему неудобно лежать на этом диване.
К у г е н .  Подождите, я провожу его в спальню.

Уходит с Х э р р и с о м .

Эйл ин.  Уехать? Бросить всю эту дребедень?
Д и г б и  (входит). Приказ о вашем аресте подписан.
Эй л ин.  Значит, конец мечтам.
Д и г б и .  Я думаю, Эйлин, что теперь у вас есть занятия 

получше, чем сидеть в тюрьме. Вас не арестуют. Я пойду к 
прокурору. Я заявлю, что убил Перкера я.
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Эй лин.  Нет, Дигби. Этого я не хочу.
Диг б и .  Так ведь это не надолго. Я верю вам, я убеж- 

дгн, что вас скоро оправдают. Позвольте мне пойти за вас 
и тюрьму. Настоящий убийца скоро отыщется. З а  несколько 
диен я даже штанов не протру.

Эйлин.  Милый мой мальчик.
Д и г б и  (встает перед ней на колени). Я знаю, что это 

нс модно, я знаю, что так не подобает современному англий-
< кому дельцу. Но я не могу поступить иначе.

Эйлин.  Дигби! Ну, Дигби! Встаньте немедленно!
Д и г б и .  Я бесконечно люблю вас, Эйлин. Я сдержал

< ною страсть и не убил Денниса, я даже не набил ему морду. 
Л теперь вернулся тот, другой. Право, животному лучше, 
чем мне. Оно может бороться, может пустить в ход когти и 
иубы... Я люблю вас, Эйлин. Иногда я не могу владеть со­
бой. Достаточно вспомнить, как вы сказали: «Я его любов­
ница»,— и я не могу владеть собой. В конце концов я тоже 
человек, и я тоже претендую, и я не согласен, что это невоз­
можно только оттого, что я моложе вас. Да, я не согласен. 
( лушайте, Эйлин, это должно быть возможно, — должно! 
(Он продолжает стоять на коленях.)

К у ген  (входит). Вы, кажется, что-то потеряли?
Д и г б и .  Нет, ничего. Кроме времени, потраченного на 

разговоры с вами.
К у г е н. Жаль, что вы не потеряли. Я, видите ли, кое-что

нашел.
Эй л ин.  Что вы нашли, Эч Би ?
К у ген.  Что я нашел?.. Я нахожу, например, что моло­

дому человеку бывает иногда к лицу, когда он теряет свою 
внешность преуспевающего дельца.

Ф и ц в о т е р  (входит). Простите за беспокойство, госпо­
дин Меллиш, я привел человека, которому необходимо встре­
титься с вами. Он посвящен во все ваши дела. Я уверен, что 
он — не кто иной, как невидимка, ваш таинственный против­
ник.

Д и г б и .  И как раз сейчас, в такой неподходящий мо­
мент!.. У меня нет времени.

Ф и ц в о т е р .  Одно мгновение, господин Меллиш. По­
хоже, что он стал податливее, похоже, что он готов предло­
жить полюбовную сделку. Надо договориться, пока он снова 
не скрылся. Уже завтра он может исчезнуть.
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Д и г б и. Я  опешу в тюрьму. У меня нет времени. Я сей­
час не могу входить в дела дальнего прицела.

Ф и ц в о т е р .  При вашей поразительной быстроте, гос­
подин Меллиш, вам потребуется лишь несколько минут, 
чтобы связать его навсегда. Некоторые породы мух успевают 
за один день справиться со всеми делами — с рождением и 
воспитанием, с едой и размножением.

Д и г б и .  Эйлин, можно принять его здесь? Дорога каж­
дая минута.

Э й л и н .  Пожалуйста.
Уходит с К у г е н о м .  Входит М е л л и ш - с т а р ш и й .

Д и г б и .  Папа!
М е л л и ш - с т а р ш и й .  Что? Это ты? Ты взвинтил на 

целых двадцать тысяч фунтов стоимость Дедаловых земель­
ных участков?! (Бьет его по щекам.)

Д и г б и .  Господин Эф Доблью Доблью Меллиш! Ска­
жите прямо, чего вы желаете: вступить со мной в соревно­
вание по боксу или делать дела? Папа, я не могу требовать 
от тебя, чтобы ты держался, как современный человек, но 
я настаиваю, чтоб ты вел себя, как человек взрослый, хоть 
ты и не получил хорошего домашнего вспитания.

М е л л и ш - с т а р ш и й .  Ты немедленно пойдешь домой. 
Я велел тебе заучить басню про ворону и лисицу. А  ты са­
мовольно сбежал из дому и на целых двадцать тысяч фун­
тов поднял цену на Дедаловы участки. Ты немедленно от­
правишься со мной и попросишь у меня прощения на том са­
мом месте, где ты меня ослушался.

Д и г б и .  Как жаль, что мне неудобно сбросить этого че­
ловека со всех лестниц. (Выносит его за дверь.) Эй, Фицво­
тер! Доктор Фицвотер! Поучите этого сварливого старца, 
как надлежит держаться со мной.

К у г е н  (входит). Не кричите так громко! В соседней 
комнате спит человек.

Д и г б и .  Заткните глотку. Вы такая же окаменелость, 
как мой старик.

К у г е н .  Но я оказался достаточно юным, молодой че­
ловек, чтобы погрузить в мой карман спорные двадцать ты­
сяч фунтов.

Д и г б и .  Так, значит, этим мошенником были вы? Ну, 
если так, — прошу прощения.

486



Ф и ц в о т е р  (входит). Нет смысла, господин Меллиш, 
ломать ему кости. Пчелиная матка летает всего раз в году. 
Борьбу с невидимкой надо было закончить контрактом, а 
не скандалом.

Д и г б и. Правильно. Я готов, если нужно, выучить наи­
зусть басню про ворону и лисицу. Проклятье! Через полтора 
часа я должен быть в тюрьме. Папа, вы меня слышите! Слы­
шите, господин Эф Доблью Доблью Меллиш!

Уходит с Ф и ц в о т е р о м .

Эйлин.  Ради бога, объясните мне, что у них происхо­
дит?

К у г е н .  Папа и сыночек надувают друг друга, не щадя 
своих сил. Когда Генрих Медвежья шкура затеял распрю со 
своим сыном Генрихом Львиная морда,* я сразу поставил 
на сына. Я исхожу из опыта и всегда ставлю на сыновей.

Эйлин.  Что же будет? Неужели Дигби и впрямь по­
шел вместо меня? Или меня арестуют? Я хочу, наконец, ра­
зумно объясниться с Хэррисом. Но сначала он засыпает, а 
потом меня забирают...

К у г е н .  Если бы уголовное следствие обеспечивало 
супругам условия для семейных объяснений, то убийцы чув­
ствовали бы себя прочнее, чем сам британский банк.

П е р к е р (входит). Здравствуйте, госпожа Хилл. Здрав­
ствуйте, Эч Би. Я поймал ее.

Э й л и н .  Вы? Вы?
П е р к е р .  Да, я. Я ее за-колол. Я сейчас прямо оттуда. 

Вот Деннис удивится. Он здесь?
Эй л и н. И вы невредимы?
П е р к е р .  Я немного промочил ноги. Но это не страшно. 

Зато я поймал ее.
К у г е н .  Кого вы поймали?
Д е н н и с  и Л е о н а р д  (входят). Как? Вы?
Л е о н а р д .  Ошеломительно.
П е р к е р .  Деннис! Вы сейчас подпрыгнете от зависти. 

Я ее поймал.
Де н н и с .  Вы живы? Вы даже не ранены?
П е р к е р .  Нет, разве что маленький насморк может на­

чаться к вечеру. Но что вы скажете, Деннис! Четыре с поло­
виной фунта. И с первого раза. Теперь-то уж мы с вами бу­
дем почаще ездить за щуками. Ну, как дела? Скажите же
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мне, Эч Би. Скажите, Деннис, скажите, старику, мы сноп» 
нужны друг другу?

Д и г б и (входит). Ну вот. В общих чертах слияние фирм 
состоялось. Что? Вы!.. Мало того, что вы подсунули уча­
стки «Дедалу», так вы еще посмели остаться в живых?! Да, 
но при таком положении дел я мог добиться совершенно 
иных условий. Неслыханная подлость!

П е р к е р. Скажите, Эч Би, я, кажется, в палате для не­
излечимых шизофреников? И вообще, что здесь происходит?

К у г е н. Знаете, почтеннейший, когда внезапно исчезает 
значительное лицо, на его месте возникает целое облако спле­
тен и слухов. О вас говорили, что вы убиты.

Пе р к ер. Вот чепуха!.. Разве мне нельзя на минуту уда­
литься от дел и уйти от народа?

Л е о н а р д .  Г оспожа Хилл, благодарность — редкая 
добродетель. Если сэр Хорейс подтвердит вам, что исклю­
чительно мое посредничество...

К у г е н. Я должен констатировать, господин Хакстедт, 
что вы при свидетелях отступились от ваших притязаний.

Л е о н а р д  (резко). Нет, вексель на сердечную благо­
дарность подлежит оплате. Не потребую я, — потребует дру­
гой. Заявляю свои права. Дело есть дело. (Возмущенно.) 
Она же не осмелится сказать: «Господа, вы ошиблись во 
мне».

Эй л ин.  Господа, вы ошиблись во мне!.. Я ставлю точ­
ку, господа. Игра ошибок и справедливости окончена! Эч Би, 
я принимаю ваше предложение. Я прошу вас отвезти меня с 
мужем на Кубу. Не делайте такого лица, Дигби. Если мне 
еще доведется побывать в этой стране, я приеду посмотреть 
на вашу яхту. И с вами, Деннис, я съезжу на озеро, если мне 
еще доведется побывать в этой стране.

Л е о н а р д  ( ворчливо). Может быть, прогулка на яхте... 
Может быть, ужение на озере... Это сердечная благодар­
ность?

Эй л и н .  А  что же подразумевали вы?
Д и г б и .  Он не замолчит, пока я не разложу его на со­

ставные части. Подойдите-ка сюда, сэр.
Эй л и н .  Тише!.. Он спит.
П е р к е р. Я не успел еще справиться о вашем супруге. 
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Э й л и н  (открывает дверь в соседнюю комнату). Только 
не разбудите.

Все идут на цыпочках к входу в соседнюю комнату.

П е р к е р. Так вот как он выглядит.
Д и г б и .  Так вот как надо выглядеть.
П е р к е р .  Ну как же будет дальше, Деннис? Вы так и 

не подали мне руку, старина.
Л е о н а р д .  Я представлял себе настоящего мученика 

гораздо более умученным.
К у г е н. Между героем и шутом немалая дистанция. Но, 

сдается мне, все зависит от того, как посмотреть.
Д е н н и с .  Совершенно верно. Да, между героем и шу­

том... Дайте мне руку, сэр Хорейс. Да, все зависит от того, 
как посмотреть. А  если так, попробуем возобновить наше 
сотрудничество.

Занавее


